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“ວຜີ Se 


Wës ur قصه حی‎ руд على آفتضاه‎ ou бн 
عرمی فى الماطله والدفاع؛ قانقدت لمساعدتکم‎ ойе Jas الأمتناع؛‎ 
وبالله التوفيق.'.‎ 
برقاءى الى بعص الثترقات‎ a حين مقامى بملادى‎ ໃ اله قد نيسرت‎ 
desl شيخ بهى قد‎ ໄ عن‎ A فبينا سحن تنطاوف‎ дайы] الکتنفد لتلك‎ 
يهن مند عظم ولا‎ ) aj ໄປລ A السن وأحنت عليه السنرن وهو‎ A 
سمل تاه‎ 3 ສ dach بده‎ ນາງ Gali حن ملامی . . . لتلكه البقعلا ای ولت‎ (o 
لر يتبعت الى ملاحظة‎ ນາໄລ فید مباشم لأحوال البدی مقتصرا‎ CH ph y yo يدل بذلك‎ 
gie ما‎ ຂສ Ab لبدن‎ Ó d Q GU di وانبعاث برظقی ای‎ Kap ای‎ ຢກ العفلية»‎ LA 
ds ພສມ المشركة مس شوش‎ ag ما قبلها من‎ ໃກ 33СИ الى استعانلا به من علتها‎ 
وفى التعقلات‎ ສີ لان فيها من‎ A) ااحول‎ es انى بعص النتزعات هی الامور البعیده‎ dea 
وجیلان‎ ХОШЫ من یشیب ای ما ترجهو اليه من ظرکد‎ de بحن تاوف ... الا‎ Шы (b 
التاملات من‎ dus الطل‎ E شيم اراد به ما يعرص‎ Ш os اد‎ UU, النفس لطلب الطیات‎ 
2 اى‎ ja طرات‎ $ ມງ XUI Л عليها والشيص البهى هو‎ а) Sc: لها‎ ДААЙ الل‎ kan 
وتتزفة‎ rail E لعنصیات لبراعته من‎ ein دائم لا یتفیر كما‎ cab ай» بل‎ ປງ] ຫ 
маля wel مع بعد من النقسان‎ d يشيب دل بد على‎ e ໄບ الى فعل الا‎ ຜ من‎ ທ من‎ 
КРЫ) الشقم من‎ A سعف بنا يوجبد تقادم الهف‎ AR A عليه لزان الطريل من‎ À من‎ 
"ເຝ! ولبهاه وحب‎ 





i 
فنرعث الى‎ “ມາລາ ຫ عليه من للشيب؛ الآ رواء‎ Le رکن‎ à шыш 
ves بمداخلنه ومجاورته'‎ j وأنبعقت من ذات نفسی متقاض‎ ‘aibli 
эж والسلام واثنر عن‎ ພະສີ هو‎ az فلما دنونا مند‎ “al برفقافى‎ 
paí بنا الى مسائلتد: عن كنه‎ ສ وتنازعنا لحديث حتى‎ Муш 
آسمی ولسبی‎ Lal JUB ونسبه وبلدهه۰‎ domi وصناعتع' بل‎ ae واستعلامه‎ 


lity ວາມ (‏ اليه اى مش E‏ بين العقل ເາ LA‏ 
العقل wech AE)‏ من نات لفسى ໄສ pi‏ به الى ما فى طبع الطل بلقن من الميل الى 
ell‏ الى ушл‏ بلاتصال Qual,‏ الفعال ان أن كمال рый‏ الانسانی الذى عر ເພມ, Ый,‏ بآنصاله 
Ath‏ الفقل فيلت الج اى آخرجبی aic‏ لهاجلا الطبعية AH QJ‏ الانسانى من الق الى 
الفعل ມາມາ‏ بلاكبلل عليه الفرص الاستسدان من جهته ورظاوه آراد به سائر di‏ قى لا بق لم 
فى b.‏ الامر من الاستعائة بها فى culi‏ من БАЛ‏ الى الفصل» 

ພມ ເມ 0‏ مله pl!‏ . . . بل نمه d ມາຟ zech‏ وان كن الاقبال منا عليه ch Hl‏ 
Ap, ela jo 83 vd‏ السلام Kex‏ تكو مئه SOLI‏ فلن الاحتعداد يكين من لملفعل 
keck‏ يكين من QUB‏ واحتعلامه سلقد الح ای Wf‏ مع алы» bas‏ الذاتية d‏ لعف 
ليصا الاشياه ol d ja)‏ به кыАЙ а-у‏ باراد بسنته وسداعته الاصور ເຈຣີ ປີ‏ جرى 
تمرهیات selo‏ چلده للامیر العی تجری UT Qu‏ 

de‏ اما у>... ເສ‏ روت بسياحكى ایق ຟສ sell‏ > اراد به ما خیل هليه 
es RD ໄປັ o‏ ما بعنه ма‏ ال P‏ معلى لفى یتعلف Jard ис, у‏ ليش 
مشارا ໄປສ) A ມ‏ وجعل MÄ‏ مشارا بها الى وجي U‏ بعدها vil ab vie‏ يقظان Al‏ به أن 
وجرد ئيس بذاته بل عن فیره ال of‏ وجرد ຫີ‏ بوجه С‏ عن الاب وان للك ай‏ عو أجل 
حلا າມ‏ ال لى kaw‏ ان يكين لثما وان يكين ມມ КЪЫЛ Je, GDN‏ أجل من حل ech‏ 
ມ ШЫ, ЫШ iaa] ງ y‏ بالفسل сял Ш‏ الط اراد بالبدد ما ججرى ab ri) фла‏ 
عدينة ນຟ້ wei‏ الما ບມ້! Que‏ عن الدلس باحوال Ш, сй.‏ حرفتی EI‏ ما ຫາ້‏ 
كلد айыы!‏ من تعقل ما بعده من Шш) Sta tl‏ قنبادتی уйш, AN‏ ناته ووجهی الى A‏ 
ی lle, ДЫ) Kf‏ غرضى hy Al bas‏ بقيله A‏ على مبادید AN‏ من للف ະນ An‏ 


5 
فحى بن (ງ Ыз‏ بلدى فمدينة بيت المقدس Gb‏ حفتى فالسياحه 
فى أقطار Дай‏ حتى أحطت بها خبرا ووجهى ال أبى رقو حى وقد 
عطوت ພາ‏ مفانيم العلوم كلها خهدالی الطریق السالکه И‏ نواحى العالم 
حتی رويك بسياحتى 367 الاقاليم'* فما ໄຟ,‏ نطارحه المساكل A‏ العلوم 
ولستفهمه غوامضها' حتى تخلصنا الى علم Patel AT‏ فرأيت من اصابته فيه 
ما قضييت له آخر العجبء وذلكه أنه آبنداء لما انتهينا الى bas‏ ففال؛ 
أن علم الفراسه لن العلوم الى تنقد عائدتها dea йй‏ ما يسن كل 
من эши‏ فيكون تبشطك اليد Kali,‏ عند سبه وان الفراسه DI‏ 
مدك على (GW ເາ.‏ ومنتقش من الطين ӘР‏ من yo Sl‏ 





c^ علرمى‎ ພລາ Qi العليم فى‎ ыда ыз сыйа لايل“ قف‎ ເພງ بينه‎ Шала A الى‎ Val 
مقاتجم العلم للجنس‎ där Joy ສະມ ه من فاته بل من‎ ມ ليي‎ ຟມ الى أن‎ js A 
Lin لها لا الى يكين مفصلا‎ dal فلاف الصرر‎ Aach هر التطل‎ d التعقلى تذی‎ Qa 
--ຟ aids كا كل سجاته وعلده‎ ei Ain هر لفاس‎ Jia من‎ py هذا‎ of M Gia 
Kal رييت الم أى التفيت بهذم الهذليلا من السياحة‎ go (v. 8. VI v. 89) هو‎ Tt ມພ y 
من شىء منها الى شوه‎ zez نفعلا من غير‎ La ër lag Ä كلها جیعت‎ АУРУ) (ງຄ້ بل‎ 
“جلا تفاي فيد عن التفصيل»‎ Leg بل‎ 

ມ. ໄຫມ FE ເ‏ النطف SA ມ des‏ هی pa‏ الامو 
ай САЙ‏ العام من أحرال الشىء Wë de ມາລ‏ من de ARS deel‏ للنطف ໄຈະ‏ به 
من اشيه Wb‏ هى الفذمات الى dust‏ خفیلا “eus «ЫШ A‏ 

ual @‏ من اصابته . . . هوات ge‏ الطبائع اهار به الى ما U^ v y јазы‏ العلم 
من تمير الصدى es‏ الکلب ولاف من الباطل والی ما جيل عليه الانسان من الاصتعداد 
plal‏ والمعارف ولتهیو لاكتساب الاخلاق азый‏ 

(s‏ واذا dima‏ يف . . . انتخرطت اشار به الى ແມ້‏ مع <U‏ مستعف ສານ ຟາ DIM‏ الى 


e 
الخرطت؛‎ VI سلك‎ A ید الاصلاح آنفتنک" وان خرطکه العار‎ < 
سوه ون تكاد تسلم عدم‎ RE انهم‎ ur “وحولك فولاء الذین لا يبرحون‎ 
باکت مهذار‎ ЖАШ هذا الذی‎ ЭШ, عصية وافرة..‎ LETS d سيفتنينك‎ 
ما لم نروده قد‎ “ບມີ, <ü اختلانا‎ wll يلقف الباطل تلفيفا ویختلف‎ 
ومن‎ ally Kine درن حقها بلباطل وضرب صدتها بالکلب على أنه هر‎ 
Jul Sify Kalle خبر ما غرب عن جنابک وعرب عن‎ dat ان‎ dese 
صدقه من زوه وأستخلاصس صوابه‎ bliji, alob ذلك من‎ ¡ja sil 
التوفیق بيدك ورفعك عن‎ dal فربما‎ mie لك‎ МУ A be, من غواشی‎ 





كل uot‏ من Ad АЙ‏ حالتى الفضيلة May,‏ عرجب ШАЛ‏ من العادات رالافعال رفير ມນ‏ 
ما شرح “ມງາ Š‏ 

AN O ແມັງ ເມມ . . . dë Aib, (s‏ لا تفار ມມມ ຢູ່ມ‏ الى 
A‏ للانسان الحقيقة وق bl‏ وحدها من الل . dos ມ່າຍ‏ لى ما joe ມມານ‏ للبدی 
Wa‏ به أو ພລ UL‏ الح ສສປ Le‏ من CAO ЫЗ‏ تقرى بها على ມ skay ເພມ‏ 
علیها ولستتباعها ليك فى ستتر افعقها كلها رهله عى wy‏ کمة لعلمید Ga sa,‏ 

dée Än, ویصفها‎ Äisch بد الى تئ‎ Lat elt شاعد‎ di ыу... ຢໍ່ Qi EC 
الها‎ AL, اختلانا على ان من سوها وطبيعتها علا الفسل‎ at وختلف‎ Шешу ARA يلف‎ 
“+ Mor de المعقيل باعسیس‎ scht تشبيه الشی» بالشىء من دون أن يشبهه کما‎ je Шр 
My مثلا بلاشیا سر‎ eric حدث فى‎ > Де له كنا‎ ໂນ بد‎ be من غير ان يكين ما‎ 
بها‎ dye AN للع ای أحكامها والأخبار‎ dek dl القبيعة الدظر"‎ ope تحصل نید بلاشياء‎ 
طليمتك على لس المشترك‎ dies аЙ على‎ dit des يطابقها من خارج ما هه منهاه‎ Le ليس‎ 
ый شى واحد رعذه‎ ЫШ! فر رفده‎ аЙ كلها النی‎ A Well الى تنادى‎ ຍູ هو‎ 
gal من ملعك‎ wën جلابك‎ ວ بخبر ما شرب‎ We AT nelly هين رجاسس‎ X88425 
العقليا»‎ ຄກ العسرمات رأحرقها ال لقعت بعيدة عن مقلم‎ 





o 

تحبط الضلالة ໄພາ‏ آوتفک التخير Los‏ غرکه عافد الرون. Wëss‏ الذى 
عن يمينك v ul‏ اذا أنرعم هاجء ۰ ( یقیعه النصح؛ وا يطأطأه АЛ‏ 
كانه نار Sas vba. A‏ $ صبب' أو قرم مغتلم أو = «SU‏ 2,5 
الذی عن يسارك MP‏ شره قرم شبف لا يملأ ມພ‏ الا el‏ ولا 
یسن غرند الا الغام' Al‏ لعسة ko‏ حرصة' كنم خنریر اجبع ثم 
ارسل odds ald A‏ الصللت با مسكيئ بهولاء Bell‏ لا يبريك عنهم الا 
غربد تأخذک ال 36 لم Colb,‏ أمتالهم؛ واذ لات ene‏ انلك الغربة ولا 
vus‏ لك عنهم فلتطلهم يدك؛ وليغلبهم سلطانك* وأياك أن Bot‏ رمامك؛ 
أو تسهل لم قيادك' بل استظهر علبهم عسن لاله ومهم سوم الأعتدال 
فانک إن متنت لهم سخرتهم ولم یسخروکه" وركبتهم ولم "буа‏ 

ວ ມນ الفسبیاد واران‎ ຍຟ لفار به الى‎ AR اللى عن يدينك أعري . . . او سبع‎ NO 
ЧД Labo, I الاخیی‎ pi أعلى من مرتبلا‎ ພະລ GI Gin الى ان‎ ຍຟ aac 
BRA pale وجراها تتنبعست لطلبها فلا يقارمها‎ ຜນສ ນ ຍູ] ای‎ D على اليسار» أو سبع‎ 
“ຟນ Wes A 

ໄມ (ມານ الشهوانية‎ GU A به‎ ເຟ من يساك ...5 أرسلس فى لله‎ vii Më (b 
© اليل الى الملكوم المطعيم‎ ຮຽມ وائلیم والشبال ای‎ HA طبعت عليه من‎ 

«М» Loss US س‎ ຍມາ! ຍມ ada وذ يركبوك اراد بذلک ما‎ . . . Дай Ak (s 
ປາ] لها ولا خلس منها ما دامت مع‎ ງາ لأجل لبدن واه لا‎ UQ Wielt ads ເກນີ 
انعقلی‎ Ae لبا بلفربية الى بلاد العر ای عفارلا البذين بلكلية والسیر لل‎ OË gen بل شا‎ 
من لفسك بتدبیر تسلم‎ УФХ ເພນ MAS پا معحل لش بعد من‎ ЖАЗ تصی له حن تلك‎ 
طیلا على‎ ຢຽງ یللکه بن يكين دحك نىى أيديم وساطاناه‎ Was مع من فائللا من غواتلها‎ 





4 
“ومن توافق حيلك pus‏ أن تتسلط بهذا الشکس ພ‏ على هذا الأزعن put‏ 
تربره زبرا تنکسره كسرا fy‏ نستدرج غلواه هذا النائه العسر بخلابد 
هذا الارعن اللف فتخفضم خفضاء, Lily?‏ هذا sell‏ التعرص فلا gis‏ 
اليه أو Zen‏ مونقا من الله غليظا ໄມ້ຢູ່‏ لك صدخه تصدیقا ولا pas‏ عن 
at Label‏ اليك وان Ыз‏ فنك لن تعدم من Al‏ ما هو 
جدير باستثبانه وتحققم بد.. Ube‏ وصف لى هولاء АЮ]‏ وجدت dy‏ 
falis‏ الى تصديق ما قرفهم بد.. Шз‏ استأنفت A‏ أمتعانهم طريقة المعتبره 
صحم المختبر منهم zl‏ عنهم' U,‏ $ مناولتهم ومقاساتهم فتارة لى اليد 
ຢູ່ອ Leale‏ لها على all,‏ نعال المستعان على حسن مجاورته هذه ມະ!‏ 

gs ແ‏ توالاب حيلك فق БАЕ ыз...‏ ارند به ان رجه f> dy‏ تصل ال 
cpl dell‏ منها أن تستعين A‏ الفصبية уа)‏ بلشکاسلا والرطة على del‏ ملی ຍຸນ‏ 
الشهرانية ful, kiedy K bl!‏ فتدفع (ມູນມ‏ كتكسر dÄ‏ من فیتها الح أى رأن تستعين 
SA)‏ الشهوللیا على ابطال Vers БАЈ‏ فتخسع لك end‏ وتستكيى لتدبیرك » 

sell Ve Ú, (b‏ انج . . . جدیر بلستثباته Ban‏ أشار به الى الطريق التى var‏ ان يالله 
A‏ تذبیر ພາມີ‏ المتخيلة لتتجميع الى السلاملا من الصلالة الاستفادة بأحكامها ມນ Lis‏ بان لا 
تثف بها k‏ الا j>‏ تصبر بتحیث تمیر ia‏ مى كلبها واطلها من حقها UE dany‏ 
ترجع اليد A‏ دنک ef Deas‏ بد أحرالها هذا عو ايتاوء Ua‏ من الله غليظا рә‏ ان يكون 
اراد dÄ‏ القوائين المنطقية رالا فعلت ذلك ມຽງ‏ وعلوت على مثل هذا الراك فهناء di‏ الج 
كلا ашыл‏ من الاستماع لما ينهيه del‏ ران أن بعصم ختلطا مشببا ຽ dh‏ تعذم فيما del эзы‏ 
ما لا بق g‏ استثباتم رتصصیله فى خاص af‏ من usa‏ 

ເກນ «Мә احوال‎ ມໄມ້ به ليا‎ al fus لقبر‎ Ka لى . . . صعدم للتختبر‎ — LS (o 
AA فيب‎ rl ມາງ نصرة‎ ol بما شرحه من‎ Cab لما وصفها به‎ ble يجهقها‎ 
«ld اليه س تدبیر‎ 


ال حين Ae ЗА‏ الى آستهدیت هذا الشيج سبيل السياحة استهداء 
حريص lele‏ مشوق اليها' فقال انک ຜາ‏ هو بسبیلک من مثل سياحتى 
` لمصدود' وسبيله علیکه وعلید dian. dh kl‏ التفرد ولا لذلک 
موعد مضروب لن تسبقه pi‏ بسباحد مدخوله gens ມສ່‏ حينا 
blue,‏ هولاء حينا Gd‏ نجردت للسياحة بکنه لشاطکه dolls‏ وقطعتهم 
واذا حتنت SOU Ps‏ البهم وقطفتنى حنی بأنى لك أن ds‏ براتك 
منهم.. ذرجع بنا لحديث الی مسایلته عن اقليم افليم مما حاط بعلمد 
ووقف علي خبره ظال لى ان حدود الارس aub‏ حد يحون ¿la‏ وقد 
آدرک cali ag‏ به الأخبار wi‏ البتواترة jeu ku ill‏ ما یعتوی 
عليه وحدان غریبان» حد المغرب وحد قبل المشرق ولكل واحد logia‏ 





cars وجنت الظل علی هذا اقمال‎ ໄມ້ لتهدیت . . . متون اليها أى ای‎ ei ثم‎ (a 
والمعارف حرست على سلريك مثل سببله وافتباس العلم وتعصیله ففزصت اليه‎ (Дай Guinn هو‎ 
ALS الى ان يهفينى سبيل السعى فى‎ 

b) Dans lo mua, O, l'explication de أو‎ ajoutée damy ‚Ko. 

à 6: <, ມມ ພູ hn: es ыйда d'à su эй Sub ພ ທ 
commeninie do Brit Mor: мз غير‎ Ol, غير خالص من شي التضيل‎ ME به‎ li 
رثكا القطعت ال فين کنت مصاحبا‎ ໄຟ! ພາ à مصاحبا‎ ມມ້ والاتصال الا انقطعت اليه‎ dA 
يكين بعد للوت‎ ຢໍ່ КАШЫ منها‎ ຂ່! ພ! ودیدداه الى حين‎ duo لا بزلل هنا‎ ໄສຍາ البح‎ ເກນີ 

* ولیدن‎ ບ” is 
الللان تهنا‎ qua) التي یتجیعها‎ ໄາ ed 
Dech للارس‎ 


າ ນພ من قبل‎ AAN À pech dad ( 


piles‏ قد ضرب بينهما وبين علا البشر حد حجور لن يعدوه الا الخواص 
منهم المكنسبو Ma‏ لم يتأت للبشرةبالغطة“ ومما يفيدها الاعتسال بعين 
خرارة A‏ جور عين dl‏ الراكدة اذا هدى اليها السادح فنطهر نها وشرب 
من فراتها A ër‏ جوارحه die‏ مبتدعة یقوی بها على قطع تلك ມາ]‏ 
وا يترشب ف الجر احیط ول یکاده جبل قاف ولم kel! адроз‏ مذقدهة 
A‏ الهاوية.. فاستزدناه شرم هذا العين فقال سبکون قد بلفکم حال الظلمات 
المقيية بناحية القطب فلا یستطیع Lele‏ الشارق A‏ كل سنك إلى أجل 
مسمى أنه من خاضها ولم يخم We‏ أفضى الى فضاء غير معدود قد 
شعن نورا فيعرض d‏ أول شىه ghae е‏ تمد Les‏ على "ແມ‏ من 
أغتسل منها خف على الماء فلم يرجعن الى الغرق وتقيم تلك الشوافقف غير 
منصب oid val Y ауе ¿a‏ المنالطع ¿legis‏ فاستخبرناه عن OR‏ 
الفربى لمصاقبه بلادنا ໄຟ‏ فقال إن بأقصى المغرب عجرا lula Led‏ قد 


dom شرب بيتهما يجين مالم البشر‎ del كنه رحقيقة‎ ëch آی لكل الهييل‎ (в 
par 
والطبع دون الاكتساب‎ ຢນ أى 2 یت لالسان‎ © 

van ای هلم‎ (c 

(d‏ على ບູ່ນ‏ ای يصير مدا Abel (ЛЬ Qua‏ للمعارف ມມ ພ...‏ آنتفادته مسن 
لس elek A‏ والمعقيلات» 

(າ‏ لى بلغ درجته فى ملم Ath‏ الى أن يصير حيبت يلع على A‏ من غير تعب يلحقه 
وا نصب بره عن وجهه حتی لص Ш‏ أحف الح A‏ بنظر aif, CASAL у‏ الوجودات فيلحط 
منها Di‏ تیه من الهبول والصيرة Le МИ‏ دين ulpa rt‏ 


1 

سمى ف الكتاب الالهى Цар‏ “حامئة وان الشمس تغرب من تلقائها ومذ هذا 
البعر من أقليم غامر فات التحديت رحبه لا عمار له إلا غباه بطرأون علبد 
والفلیا mime‏ على أديمه وانما يتمعل المهاجرون اليد اعد “نور مهما 
جنحت آلشمس للوحوب وأرضه LIS kèm‏ اقلت بعمار بت لهم فابننی 
بها آخرون" يعمرون فینهار ويبنون فينهال وقد أقام الشجار بين أغله بل الفتال 
mail Ligo‏ عرزت استولت على عفر ديار الأخرين وفرضت عليهم لإلاء؛ تبتفی 
قرارا“ فلا يستخلص الا 4خسارا" وهذا دیننهم Be‏ يفترون,. وقد تطرق هذا 
الاقليم كل حيوان ونبات لكنها اذا أستفرت به ورعته وشربت من مالع غشیته 
غواش غريبة ຫ!‏ 2,5 قترى الانسان فيها قد جلله مسکه بهيمة ونيمت 
عليه أنيث من العشب وکذلک حال كل جنس احر فهذا أقليم خراب pru‏ 

(Cfr. Cor. В. 18 v. 84] ມຟ الیها وملابستها‎ ເງ] وغروب الشمس فيها مصير‎ Mee! بها الى‎ Aal (o 

H ۵‏ الصديف . . . أديمه ای ຟີ‏ من لیم ,اسع Jita‏ على أصداف сёй!‏ والأ-تقصات 
الى منها يتركب الكقنات والصيرة طارية عليها ຜາ‏ موعع أخر بعید ເກ‏ مون bed!‏ ال من حاف 
الهمرف أن تكو بلا صيرة فهنك تكين АДЫР‏ معتكفة ای مستولیلا ຍັງ‏ نير من AI UM,‏ 
صررتها HN dj‏ من At‏ الج > 

Los A mak 3-0 الستفاده عدف‎ ເລມ من‎ Wei oder الفلسدة‎ KA لى ان‎ (e 
الارص‎ Ó ينبت‎ Y آلمبمس ليها كنا‎ Зу pad لا تستلر فيها‎ ШАКИ ms فف‎ Ob بها‎ Lëck 
من شانها أن تتعالب‎ ເກີ بها لخرون‎ ach نين لم‎ уу SLA Lis et, Gite! السبضة‎ 
xulo A We أو‎ y بل تستبدل‎ tes ໄມ່ ليها الصيرة لا تستقر‎ 

=h? من طبائعها‎ Jo الفاسذة لا يتغير $ حل من‎ A لى أن عله الاحرال طبيعيلا بهذه‎ (d 

(e‏ لى أعراض تلرمها بسیب الهمول 

(f‏ ای ان sya)‏ لانسانید الا حصلت ف CU‏ تتترلت بها AK ນ agb gala‏ يخيش 
بشكل ما دون شكل ولا aM‏ دون قشير ولا وضع دون وضع وكللك كل واحف من "ຜ່າ‏ 


l. 


مشحون بالفتن والهيج واخصام والهرج يستعير البهجة من مكان بعيد وبين 
هذا „ДУУ!‏ واقلیمکم »اقلبم أخرى لكن وراء هذا الاقليم مها یل حط أركان 
Je)‏ اقليم شبيه به A‏ أمورة منها أنه صفصف غير Aë‏ الا من غرباء واغلين 
ومنها أنه يسترق النور من شعب غريب وان كان أقرب الى bf‏ النور من المذكور 
قبله» ومن ذلك أنه مرسى قواعد المماوبات كما أن الذی قبله مرسی قواعد 
هذه الارس مستفر لها لكن A NA‏ هذا الاقليم مستظرا Y‏ مغاصبة بين ورادها 
sal Jd, blew‏ صفع محدود لا يظهر علبهم غيرهم Wed‏ فأب معامرة Lin‏ 
sab,‏ سکانها ມ່າ]‏ صغار ثث حثاث لحركات ومدنها ثمالی tyre‏ ويتلرها ملكد 
آقلها آسفر جتنا من هولاء وأتقل حركات يلهجون بالکتابه والنجوم والنيرجات 
والطلسمات والصنائع الدقيقة والاعمال العميقة مدنها نسع.,/ ويتلوها وراءها 


0( آراد بلأظيم الانرام uoa‏ ولنباتی: al‏ جقللبسکم ای انوم الانسانی 

Moe‏ بها ال AN ERON dat‏ الها ما يلينا فلك القمر At Jeck‏ التاسع وجعنها 
اقليما أخر وراه الاقليم véi ຕ້ມ‏ اذا انت طبيعته مباینلا لطبیعا الکقنات الفلسده وان لقت 
Recte‏ لها على ما «pl A éi‏ 

(e‏ ای معدن ЫЛ‏ اللى هر الام العقلى A ДЫ‏ مند قتیر الى هذه الأجرام ال-ماویلا بلا واسطلا 
ele‏ مند Y‏ الكائدة الفاسدة ໄາ ຢໍ ຄງ ben‏ أقرب الى المعدن ای aj del‏ 

(d‏ ای es Wyo‏ لا Win‏ ولا تتبادل Ad‏ قلا پسمب Lens‏ حط بعس على ما هليه 
الأمر فى «алар ED‏ 

) أشار ӘМ‏ الى قله ;-ນີ‏ وعاى en АЙ ໄ້,‏ بسفر A Wl‏ ان جرمد > ຫ‏ 
جع الارص ولشار platy‏ مهن الى الاجرام GI‏ ينقسم Uol‏ فلكه ويشتمل عليها بموجب ما 
وجد له من HP‏ ووجد له ثمالى حرکفت ووجب أن يكين Ve QO‏ منها جم علی д»‏ ما 
شرح آمرہ A‏ كتب Te‏ 

أغار به الى فلك مطارن wb‏ ان يكين ساکنها el‏ هر عطرد is АШ, бё Дый‏ 





H 
pe الطب مبررن من‎ ach متمتعون بالسباده مولعون‎ LLO مبلکد‎ 
قد طبعوا على‎ ໄ لتعاطی المراشر مستكثرون من آلوانها تقوم عليها‎ AN 
ويتلوتما ميلكة‎ de الاحسان والخيرفاذا ذکر الشر آسمازوا عنه ومدنها تمانی مدن‎ 
لجسم وروعه $ لسن ومن خصالهم أن مفارقتهم‎ $ ຟາ لسکانها‎ oy; قد‎ 
ມມ من بعید عریرا جدوی ومقاريتهم موذیه ومدنها خمس مدن ۰ ويتلوها‎ 
والسفکه والاغتيال واليثل‎ ЖаШ يفسدون $ الارض حبب البهم‎ kal تاوی اليها‎ 
والضرب وقد فتن كما يرعم‎ July مع طرب ولهو يملكهم أشقر مفرى بلنکب‎ 
E ¿2 ومدنها سبع‎ Б. actes المذكور آم‌ها قد‎ iue. Wl أخبارها‎ ily, 
والتشوى 'وتجهير‎ ва, غالون ف العفد والعدالد‎ of де АКШ ویتلرها‎ 
الشفقه على كل من دنا وبعد وازلال المعروف‎ dëck جهاز الخير الى کل فطر‎ 
14 الى من علم وحهل وقد جسم حظهم من لإمال والبهاء ومدنها سبع مدن‎ 
غامضة الفکر مولعة بالشر فان جنعت للاصلاح آنت‎ ມາ] ویتلوها مملكة يسكنها‎ 
BION الناکید واذا وقعت بطائفة لم تطرقها طروق منهور بل توخنها بسيرة‎ ມມູ່ 





مما mul, ພາມ‏ تعرل ແຫລງ LII‏ كما آود A‏ ذكر ພານ‏ الاجرام HAS joo,‏ وهفه 
Alat oec Lt ely‏ والنيرنجات والستائع ໄມ້ມ ert y DAD‏ على ملعب 
ҮЛ fous „ul дай‏ عطارد على هذه Ag!‏ 

py PAD dol على مذهب‎ шй ورصفس الزفره بهذه لارصاف فهر‎ ຄງ بد الى كلك‎ ງເປີ (s 

© آشار به ی فلك ມາກ ya‏ . الشيس UE‏ آرتیت بسطه في تسم Al‏ به عظم муода‏ 
التی خصن بها دون غيرعا» 

& المريص‎ ແມ به الى‎ Ad (c 

۵ أشار بد الى فلك cp‏ 





ir 
تأنی ونگر ومدلها‎ Les تعمل ولا تعتمد غير الافاة‎ Lad المنکر لا تعجل‎ 
d lant لا‎ йай, الأقطاره كثيرة العمار‎ Ae Val كبيرة‎ EL ویتلوقا‎ de سبع‎ 
niu ແເ ມເນ صقصف‎ br Ps Lä 
فسار عنه الى خلانها‎ Pays الا اذا خلا من امامها عن‎ wb ແສ منهم ال‎ ik 
بلها تتسافر البها وتترند ثبها.:۶ ويليها مملكة لم يدرك‎ Al وان أمم المالک‎ 
من يدركه البصر‎ ell فيها ولا كور ولا باوی‎ pay "ປ أفقها ال هذا‎ 


ວມມ ມ Ad (s‏ آلرحل 

Ф‏ أشار به الى فلك الكراكب E‏ ولل phe‏ مققار ານາ‏ .من che ve‏ مفدار دور سطع 

Lez رلا يصل 53 البشر الى تصصیاها فى‎ Wis via الى لا‎ ແພກ به الى الكواكب‎ ເຟ (c 
عدتعا الف واللان ومشردن‎ Wa الا ان ثلی أمكن قياسه وهرف‎ 

Ws شير‎ мз, Se یختض $ جره منها‎ RON 
كلها‎ QE хара io من بعص بل فى‎ Want ан هرف ذلك لآنها لا يقرب بعسها من بعص ولا‎ 
, من هر فيد لیعرکها بتحركته‎ denn جسم واحف‎ A مركوزة‎ 

4( أى Дад‏ واحد yina‏ غير منقسم لل ui ຟຍ‏ 

f‏ / به Y‏ منطفلا Ai ມມ ເມ‏ تسمى لك ງາມ Ab ec‏ فى РАБЛ‏ على ail‏ هشر 
er ki‏ كل قسن منها d‏ بك Jd‏ «الثور ورا والسرطان والأسد Ш‏ یللمران والعقیب 
uas‏ دی Leg сый, DS,‏ حصا آذ d‏ مقفار سیر كل pile‏ من ມມ „луй‏ 
сону‏ ماليا erch dis Y‏ ودل pas Y dye‏ طبقة منم قح الى خلائها على ما "ນ‏ فیما 
تققم من حفظ أبعاد ما يلها فلا يلحال واحف منها الاخر f>‏ يتجتمع معد فى he‏ بل لا 
يحل واحد مدق حطا للا انا سار ЖМИ gid ыз‏ 

déi ຜ‏ به Y‏ مسير الكواكب A GAR Ligh af Gest‏ فلك ຫີ‏ وصور كل Aech‏ ملها 
من برع الى برج وأعار déi‏ 55 فيها إلى حراتها الستدیر التى تبتدی من مومع وتنتهى اليه 
vient‏ ذكأن الكراكب پدورانها وأنتقلاتها بها ແມມ iech‏ فيهاك 

(A‏ أشار بللك الى ພມ‏ انتنسع الفلك الستی المستقيم 2 يعرف مقدار جرم ມມ ຟູມ‏ لاله 
لا Ad‏ سبيل الى معرفة ໄ d‏ سيرجف سبيل الى معرفلا مقادیر سائر SWI‏ وقكواكب 





ir 
IN على من يليها‎ ປໍສ لا ينرلها *البشر ومنها‎ ຟນ “وعمارها الروحانيون من‎ 
معيوره فهذان الاقلیمان بها يتصل الارشرن‎ ປກີ من‎ Waly والفدر» ولیس‎ 
ذاذا توجهت منها نلفاء المشرق‎ рай q الى‎ Mall والسماوات ذات اليسار من‎ 
لا يعم بشر' بل ولا نجم ولا شجر ولا چره انما هوبر رحب ويم‎ alil SS رفع‎ 
وألهار‎ ul, ونار مشبوبة.. وجوه الى أقليم نلقاء‌ک فيع جبال‎ Mut غمر' وریلم‎ 
الثمينة والوضيعة‎ Al, وتجد فيها العقيان واللجين‎ MAILS مرسله وغبرم‎ cus 
اقليم مشحون با خلا‎ June ມ້ານ لا نابت فیه».‎ ail ກ أجناسها وأنواعها‎ 





بعلن عن اتکرکب تلذی عرف مقدار າບ າງລຸ າໄມ້‏ جعته pal wei ຫ‏ انصطاطه الى 
asas, pal‏ الى ef‏ فلم يوجن لللك حبین الى ode Gs:‏ لعظم قوتد Фаузан Ke‏ 
ما دونه على سبيل القهر A ШЫЙ ИШ‏ السرعة التى بلغت من Luch Lise Mä‏ واتصالها 
الى أن جعل da‏ الطلف من متعلقاتها دون Wad‏ من oeh‏ 

О ياجرى ری العمار بللاوبی الى‎ າປ -ນ أى‎ (o 

ເກ 8‏ لیس ໄຟ‏ كركب جديقى يصع أن يصف برجه من າລີ) pm‏ جيه الى 
аы bell abe‏ 

fam ينيل على‎ AY Аа اللى هو مرجب‎ ຍກ АШ y اله النى‎ d اى‎ ແ 
من مرضعد»‎ d على ما غرف‎ dës һе هذا الغلاي‎ sr, caesa 

Lal (d‏ به الى تناك الاجسام هعنذه لا خلاء ولا ملاء يلى عذا ШЙ‏ بل منذه يناع 
الأجسام ba‏ ينتهى الى لا شىء 

» اى يظهر 43 أن اذى السوه اللابسلا credi‏ لیس بصيرة dr,‏ ولا قلبات ولا المعادن بل 
جد DI‏ الصيرة ya ода)‏ مانب صور اامتقصات ايع القی عبر علها Än,‏ عليها ມນ‏ 
الما فر a‏ رحب ويم فمر ای صو الارص AT du Sech‏ ای ນ kA‏ ای 
“ມ ຍມ‏ 

el 
©» والبيد‎ ФШ تهطل بها من الطر‎ ug! الرطب ولصناف الغيرث‎ nu من‎ Ау ll والی السحاب‎ 


"nt 
Won Mas Vola وشجرا مثمرة مغير‎ kasu ذکره الى ما فيه من أصناف النبات»‎ 
ما سلف‎ SI وتتعذاه الى اقلبم بجتمع‎ ЛАЎ لا تجد فيه من یضی ويضغفر من‎ 
العجم * ساعها وزاحفها ودارجها ومدومها ومتولداتها‎ liad ذكره الى أنواع‎ 
على ما يشتيله‎ eo الا أنه لا أنيس فبد.. تخلص عنه الى عالمكم هذا وقد‎ 
فاذا قطعت, سمت المشرق وجدت الشمس تطلع بين قرنى‎ ` ele Dap 
السيارة منها قبيلتان‎ ມາກິ يطير وقرن يسيره‎ OP الشيطان * فان للشيطان قرنيى‎ 
وبینهما شجار دائم فائم وهما‎ t خلق البهاكم‎ A alus خلق السباع‎ A كبيلة‎ 
AS الشياطين الى تطير فان نواحيها‎ າງ جمیعا دات البسار من المشرق‎ 





م) أشار به الى ມາ‏ اللبات فان النبات له A‏ تركيبه ومزاجد صرر المعادن ແຟງ‏ الصورة النباتية 
التی تجرى منها چری الفصل المميز ໄລ‏ هو تبات طم 2 ينقسم الى al‏ دل علیها» 

ADH فير‎ ch الى‎ Ji (b 

ແ‏ آی انا ວ‏ من ປ‏ الاكليم A‏ صوته وملست فى امتبار أمره ی هلا لز منه وجدت 
ໄາ‏ لالسانیا التى هى لعفل الانسانى هی ພສ໌ ມມໍ‏ من GUI‏ برام KR QUO‏ بنفسها 
ee‏ لللك АМУ‏ بعت D ido ະ ДЫЗ‏ على ມນ Asch Vë‏ تطلع كما دل A A‏ 
مومع آخر ເມ” de‏ فى Д-У UI‏ بها بل }2 ຟມ élu‏ حجانه САК‏ عن ابرفیم عم 
ນເມ‏ كل لا ч)‏ الآفلين» )76 viii Japy (v. Bar. VI,‏ جسيعا من الشيطان لبعده Ша‏ وصف 
به العقل الانسال من АА, AA‏ والشيطان هو البعد» 

4( أراد بلقين اللى يطير ເພີ‏ البدرکة من الانسان وانقین الكى بسیر ШӘ ууй‏ من 
وشبد deit‏ بلطيران aris‏ قتحریک sch‏ لشذه حركة الطیران والرصيل بها الى الأشياء لبعیده 
ei We: Ым‏ والصيل بها لی الاشياء span‏ 

Al G‏ بها ຍູນ]‏ الغصبية QU‏ الشهوانید (ຢ່າງ‏ التحجكب وفتانع jar‏ حل ie‏ هذا 
الفين السيار ذات اليسار من النشرق Ei‏ على a ວາ ງາ Lage Ac‏ القرن !”> 
الطیار اللی يتبعل abet‏ نات اليمين من u‏ 


lo 

الببى من y tll‏ لا تنعصر $ جنس من (ЙА‏ بل يكاد يختص كل خخص 
منها дама‏ نادرة فمتها خلف لمس $ خلقين او ثلاتة أو ມໄ‏ كانسان یطبر 
انسان وشخص هو فرد جل انسان وشخص هو كف انسان او غير ذلك من 
لحيوان ولا يبعد أن يكو التماتیل المختلطد الى يرقمها المصورون منظرلة 
من ذلك الاقليم" والنی يغلب على أمر هذا الاقليم* قد رتب سككًا خهسا 
للبرید» جعلها ايضا مسال бв ails‏ يختطف من يستهوى من سکان 
هذا العالم ویستثمت الأخبار المنتهية منه ويسلم من يستهوى الى قيم على 
الخيسة مرصد بباب الاقليم ومعهم الانباء QUS A‏ مطوى pois‏ لا يطلع علي 
القيم انما à‏ وعلیه أن يوصل جمبعه الى خازن يعرضه على ເາ ມຟ!‏ الأسرى 

> من الانسان‎ AS بها لفیا‎ olf (s 

۵ آاد به النفس الانسائية التی فى Ad‏ ومفيص لسائر A of‏ رلب UU‏ $ مراتبها 
“ໄມູ La‏ 

#— وجعلپا‎ КЫ! A الأخبار‎ AR التی جعلت فى البدن‎ A dl ບມີ به‎ ມ (c 
MET س‎ Uya عى مواتعا‎ np لراتھا‎ A Lp 

4( فهدك يختطف للم . . . eng‏ على اليلق أى یعیل بلاشياء Y‏ على ເລມ‏ آحدها 
dit‏ بتلك الصيرة لإسيقية على ما هی عليه بعد تصيتها AQ‏ اللی يعبر DES dy ala‏ 
والثال Ve:‏ ما يقرن بها من Wall‏ شیر المجسرسة واثباتها وخر الذلى دل هليه بقواه ویحتبت 
الاخبار ei‏ وراد ເຟນ‏ النى (ໃ‏ اليه قنستهیی للس المشتك دذکر آنه da‏ اليه المستهوين 
رمعم آلاثها ພໍາສ‏ كما هى من شیر أن بلع على ما معا سن АШИ‏ آی المعالى المعيرة بها 
trai pal‏ -! له وعلیه أن يكل جبيعة الى خازن zem‏ ملی الملك ມມ ມມ ol)‏ 
الذى ملیه ان یدرد ваў‏ ای بصیر من لس الخترف الى “ul eu „д, A ab. ມຸກ‏ 





n 
آلاتها فيستحفظها خازنا آخرة وكلما استاسروا من‎ Gi, o, E فيتكلفهم هذا‎ 
على صو مزاجا منها واخراجا‎ ШШ وغيره‎ toy عالمكم أصنافا من اللاس‎ 
الانفاس‎ A ایاھا؛. ومن هذْین القرنين من يسافر الى افليمكم هذا فيغشى الناس‎ 
الفرن الذى فى صورا السباع من‎ Uis "خلص الى السويداء من القلوب..‎ am 
D ینررس بلانسان طروا آدی معنبا عليه فبسفره وبرین‎ d السيارين‎ cii 
والادحاش والادذاء فيربى الجور $ النفس ویبعث‎ Jay Ju سو الیل من‎ 
وآما القرن الأخر منهما فلا يرال يناجى بال الانسان‎ ٠“ على الظلم والغشم‎ 
بتحسين الفعشاء من الفعل والمنکر من العمل والفجرر اليه وتشويقه اليد‎ 
عليه فد ركب ظهر اللجام وآعتمد على الالعاح حتى یج اليم‎ aua) mis 
ويصور لدی‎ spd لا‎ Lei وما القرن الطبار فالما يسول لہ التکذیب‎ da 
حسن العبادة للمطبوع والمصنوع ويساود سر الانسان أن لا نشأة أخرى ولا عاقب‎ 





E تسى‎ , а, шый القن‎ whe بها‎ Cal, າງສ اى ان الصيرة‎ (s 

ຫ 0‏ ( المعانى tech Koch‏ تلم الى al ຟະ‏ أى met ພມ‏ أيلا 7 اللاكره وراد 
les UE, =bn‏ من علمكم E‏ ما ມາມີ‏ اليه قبل من WAM‏ والتركيب والتفصيل & 

Lal (o‏ به الى ЫЙ‏ الغصبية انتى فى خلف السباع أى أن الوا ໄພມີ‏ تستیلٍ على النفس 
تبعثها على اليل الفصبى عند لحو مکرد ເາ‏ بها Wed‏ لصو ພ‏ كلك مس أنفسها لما 
AN d ງາ‏ أو اداه ໄຍ‏ بلوع من الراع ما يسترفع بم ມ А ab‏ 3 انها LA‏ 
تعجلورت A‏ فى ذلك فیبست على الظلم بالفشم » 

@ آی ان iz) ພ‏ منهما ມີ‏ على النفس Lesch‏ على اليل قشهوانی مدد 
ууд‏ حدجه الى ملل ມໍາ‏ لها من مطعیم ານກ ເນມ d‏ الى استجلاب ຂມ‏ الى نفسها 
تم للها ໄາງ‏ تجاوت اکن فى للك تتبعت على ركوب الدحشاء КЫ,‏ من Gas‏ 
“us,‏ 


lv 
وان من الفرنين لطواكف تصاقب‎ ٠٠٠ للسوى وللسی ولا قبوم على الملكوت‎ 
تهذی بهدی اللائكة قد نبعت‎ ມ້າມ ມນີ حدود اقلیم وراء اتلييكم تعمه‎ 
„Ьл اذا‎ SH,» عن غوايه لمرد وتقيدت سير الطیبی من الروحانيين‎ 
وى حن‎ frt ويحسن مطاهرتهم على‎ Paling الناس لم يعبتوا بهم ولا‎ 
منها بالارض‎ Juailé AC) أقليم‎ A وحن“ ومن حصل وراء هذا الاقليم وغل‎ 





Кызый الکار الأمير‎ ыл sip سس شان‎ ເກີ تسيل له التكليب عا لا یوی‎ LB أى المتفيلا‎ (a 
اليه حسی‎ າຍ Чат oi ມມນ وليس لها‎ eh o 
LB معبود‎ Us, S ໂນ, وللعنت لاثبات‎ cg وان‎ Lil العبادة المطبوع وللستوع اى‎ 
When ຍພ, على ما‎ Äich وكركب أو جسم صدا كصلم‎ AUS هلى انه جسم طب‎ vtt 
بل الانسان ان لا نش اخرى ا‎ ulla ای‎ EI سر الانسان‎ +“ ШЫЙ амы, الكواكب‎ 
csl (v. Bor. БӨ v. 8D) فيبا ۷ تعلمون‎ eE تح‎ abi الاخرى من‎ ЙАШ, ыз zm للنفس‎ di, 
على‎ p % عقاب علیها‎ Ъ لا تیب لها‎ jj, جرده من البدن‎ A ໃນພ „Кы تبقى النفس‎ 
وال‎ hi الى مرمرع فى‎ ປສ້ „ай العالم اللى هو الثم بطاته‎ pat الملكيت ای 3 منگره‎ 
un سبب فى‎ 

où (B‏ به بن اسيا والطياره طائف وجمامت تهلبت ເມາ‏ بعرب من العهذیب والتأئیب 
رعی Ч A‏ جایره لاقليم وراء اقليمكم تعبره اللايكة الع رشبهبا فى السيرة تفاسلن للللائكلا 
Wäin äich ЧА Wë,‏ ویعی بللائكة } > ele‏ مدره للمعقيل ມາສ; ИКТ,‏ 
هي النفرس الناطفة ຟີມ]‏ البشرية كف نيعت عن غویلا pi caus Gel‏ لى انقادت لمشو 
„йаз, ыл‏ بلأخلان المرهیّد Ul‏ السیاه نبارتناعبا عن A‏ فى айй‏ الفسبية والشهواني 
Gt‏ تتطيارة نباتباعها أحكام العقل ມິນ‏ منازعتها Kalen‏ اياه ومعارستها "dag $ d‏ 

م ໄມ້ມ] ຄຸມ Sad oll‏ من قوش ກມ ປວນ‏ للك یمّاها US Ge‏ وامتتارقا هي 
المعفلات من di‏ تع GU‏ جن عليه الليل رأى كركبا )76 (v. Bar. VI s‏ ای y yar Ü‏ ولفیال 
حال الموجودات Gel Ab‏ الفصبية رالشهرانية التین فا شعبتا ຜູຟ‏ النزيعية وعبر هي BAP‏ 
Oth‏ وان ມ່ kel КА» A ພູສີ‏ استجلاب “ge il, AA‏ 

в 


la 
ذات الميمنة وهی علامد‎ Abt الارشبون »وا هم طبشتان‎ АКМАЛ اقليم سکنه‎ 
والطبفتان تهبطان الى‎ aus موتمرة‎ By تحاذيها ذات الميسرة‎ ab, أمارة‎ 
السماء رقيا “ويقال أن العفظا الکرام‎ A أقاليم الجن والانس هويا وتمعنان‎ 
الاملاء * والقاعد‎ ມງ والكاتبين منهما وان القاعد مرسد اليمين من الامارة‎ 
الى عبور هذا الاقليم‎ d مرصد البسار من العماله واليه الكناب., اوسن وجذ‎ 
الاقدم *ولهم ملک‎ (UE خلص الى ما وراء السماء خلوصا #خلمم ذرية‎ kas 
المقرب‎ NI ماكفين على‎ pas حدوده معمور بخدم لملکهم‎ ДМ واحد مطاع‎ 
أو ظلم أو حسد‎ aule بررة لا جيب داعية نهم أو قرم أو‎ kal اليه زلفی *وهم‎ 


(а‏ آراد ພ‏ النفيس DHA‏ للاتسانیلا أى ເນ້‏ تجاوزت da‏ رتبلا عله القوى البدنية التهيت 
$ النظر الى رتب ӘД WOH‏ بعد ນານ‏ الاذراه ເມີ‏ آنتهیت الى шы‏ الاذرك “Дый‏ 

es على الأخرى‎ Wie لشرفها‎ Esc ذات‎ ala وجعل‎ lea, КыЛ EE آراد به‎ ۵ 

ФА Jal (e‏ الى جه نطرگا Lg‏ تلو تقبلان ua‏ تعقل الفقال plis‏ مله ຢມ‏ تقبلان 
على البذن مدبرتی ual‏ 

och كراما‎ od عليكم‎ d mile dé من‎ ЫЛ رالكائبين قرة‎ déi ëch آرند‎ (d 
le لأن العقل فر اللی‎ éU, (v. Bur. Эй v. 10—12) یعلمون ما تفعلين‎ 
ula یستثبت ف ذاه ما یذ رکه سن‎ phi уйу 

uela) لما عيب ان‎ ໄປຢ Алый ພມ ນຟ آی‎ (o 

un وينعهى للامر فيعيل ما يجب ان یل‎ a اليها‎ FI Q العملية منهما‎ d ای‎ ຜ 

P‏ ای أن RU‏ الاتسائية والعقل ШАЙ‏ بها aile‏ وجاوه الرتبلا Ml‏ والعقيل RAR‏ بهاه 

Al (8‏ بها pa‏ ای A SLU Eus!‏ بالنات Ка,‏ على الأمیر الملايسة لها" 

ыз لقص‎ XK, ll ولجب‎ AN Aen تلتهى فى مراتيها الى‎ AUN اى ان عله‎ G 
“kel الفای هنهم وم السملوكون المقتصرون‎ ФАЛ فهر‎ d به مسبب‎ ນາກາ 

(k‏ أشار بد الى النفيس КАКЫ‏ السباشرة ch фай‏ اللیب ыл‏ هو الاستكمال كرب كل #“ مند 
کوله على va aus‏ به و yy RÀ‏ ملرقلا من القرى Veräi‏ والغسييّة والشهوانية» 


າ 
حاضرة متمذنرن‎ Py عليه‎ ໄປສ້າງ أو كسل قد وكلوا بعمارة رپس هذه الميلكة‎ 
عجن طيننها حاى آنعتجن مالا‎ A “يأوون الى قصور مشيدة وأبنية سید تنوف‎ 
ما يصتبطاء‎ piling لاجلد من الرجاج والياقوت‎ wily? يشاكل طیند اقليمكم‎ 
لهم غ آعمارهم وأنشى $ آجالهم فلا يحرمون دون أبعد‎ Ql وقد‎ му آمن‎ 
أمظ أشن اختلاطا لكهم‎ Mo الاماد ووتيرتهم عمارة الررس طائعبين,.  وعد‎ 
مصرون على خدمة المجلس بالثول وقد صئنوا فلم يتبخلوا بالاعتمال #واستخلصوا‎ 
ومتعوا بالنظر الى وجه‎ de Gl من رموتی المجلس الأعلى‎ lie للقربى‎ 
والثقافة/‎ usa, الشمادل‎ A لا فصال فيه »وحلوا تحلية اللطف‎ Ушу <LJI 
والحسن الرائع والهيئد‎ OUI فى الالهان والنهاية فى الاشارات ۶والرواء‎ 





p ມ້ сај من اللابسة‎ ke كل التجريف بل ملابسين لها‎ ພ عن‎ ພ A ليست‎ ເກ 
| المشیده»‎ pall Lie dull, Wyle A Wa التى‎ ໃນນ عی صبر‎ ເກ 

۵ لى ان (XU‏ الغلكيء مبايلة لمانه Senf‏ وها نوع yl‏ مى GUI‏ مباينتها لها 342 ເເມ‏ 
We‏ ولا يتعاقب علبپا gc‏ كما يتعاقب على الما ນະມ ນ້‏ الأستقسيلا» 

HÄ الأخر من‎ руш المفايرة‎ all A aJ Gf لا تبطل و تفسف‎ vU لى ان عله‎ (c 
«dil фай انفلك والطاعة لى‎ ossa اليبس أى‎ ຢເ بسدده من‎ ? Le يتغيرون‎ 1 

4( أشار به A‏ العقيل Va‏ المفارقة DU‏ أصلا dai abi as‏ لختلات بيلكم ما عليه whe‏ 
العقيل من vie?‏ بثنطلات دون ut‏ من AGA‏ كبا عليه النفين المتقدّم ذکرفا معبون 
على КАМА‏ الح ای من شدخ الثبات على الأحوال AN‏ ثم عليها لا يلحقهم هنبا تغبر ນ‏ انتغل 
ເັ ft‏ عن «Әу A scil Aa ຍ້‏ 

“ໃ لم دون‎ кыы ЫД A رتبلا من الآ‎ AP ual at أى‎ (" 

ໆາ (f "‏ محلية p?‏ شرم فى عذا کلام لى دکر as éi La]‏ بها وق اللطف فى DIU‏ 
اد لا شىء فى الشمائل ألطف vide:‏ من Alles‏ أى A‏ التعقلات» 

0 كل UJ dus‏ يدرك ما Mäe dea‏ عله اليلد 


r. 
Y مفروضلاة‎ као معلوم‎ dän zi البالغة» وضرب لكل واحد منهم حت‎ 
ينارع فيها ولا بشارک فكل من عداه يرتفع عنه أو يسهم لفسا بالملصور دولد"‎ 
واحد قو آبرهم وشم أولاده وخفدتده وعنه يصدر اليهم‎ KU وأذناهم منرلة من‎ 
خطاب اللک ومرسومد! ومن غرالب احوالهم أن طبائعهم لا تستعجل بهم الى‎ 
فهو أسبغ منه وأشب بهجده‎ ພມ الشيب والهرم ون الوالد منهم ون كان أقدم‎ 
عراه‎ съ ຂນ ມ آبعدهم فى‎ SUN, وکلهم مسخرون قد کفوا الاکتفاه/‎ 


(s‏ ال لا شىء أروع Ше>‏ من حسدم oh‏ هو لسن ill‏ الذاتى دون qb‏ العرضى 
الستمار اللى ນື້‏ ولا ى من الهیات أكبل من Ай»‏ التى لا یشیبها لقص Зу‏ یشیهها تصیر» 
eU. Jal ©‏ الى ترتبم Y pas, fus A‏ واحف ملم فى Ku,‏ ما Loge‏ من PAM ໄ”‏ 
والبعف من لايل لا ປະສງ ເ ໄມ‏ منص A AN‏ تلك الرتبلا ولا يشاركها فيها اد ان لكل واحد 
j=‏ من القرب ليس للاخر ذلك Act‏ بل H‏ دونه أو “ຟນ‏ 

Al (o‏ به الل GI УШ‏ الذی عر V doa шыу ບົກ ມມ້‏ لهم эту ຜ້ A‏ ما سواه 
عن “айу jj‏ 

۵ ای كما ان kan Por,‏ وجوه ASS‏ ما ألرموا بد من الفيص الإلهى LES Mri‏ ما 
يصل dem Au‏ يمن جهته " 

(s‏ آمار به الى Wei‏ وسيل аб‏ الزمان اليثم E‏ لحرن ое‏ بهم اصل fei‏ من تطاول 
зн ຟນ KL‏ من ملابسة ຝນ‏ «لقیی ch Д2 “ແ1-1‏ الرالد fe‏ ال لف ວມ‏ 
d NAU‏ رمره بلقدم Ju dal‏ ان اللى عر A pal‏ الذات هو أسباف “ຍາ ch‏ 
MÉ Ab (f‏ لاكتفه أشارة لل تاجرد Matt,‏ هن الهييل البدنی Шау‏ عن عنصر جمقی 
fl,‏ بلاتم عن mé‏ حاجلا الى موسوم » 
ET‏ 
هن المرضوع dich‏ متاد من Më‏ الرصف بخاضية لا يشاركوله فيها اد P‏ وان lam‏ على 
هذا الصف فلم zë Goss. у, Ú ບານ້‏ ان Y‏ واحد منم فر SAI‏ على je‏ 
التشویا ຢຢ‏ من الافلاك ومذسوب الى تلجير ولحد منها بامتیداد خأص نفسد منه دون فين ай‏ 





n 
شذى قد ات قدر الرسان عن‎ AN ومن ضين الوفاء بیدحه‎ dj АЙ e ال عرق‎ 
وحادت عن سبيله الامثال فلا یسطبع ضاربها الا بتبایی أغضاه بل كله حسند‎ Айсу 
ومای‎ pf Ў كرمة لفاسة‎ Ae وجه ,= يده يعفى حسنه آثار كل حسن‎ 
يكاد‎ Та غض الدهش طرفم فاب‎ able, حول‎ qul? من‎ val هم بتأمله‎ 
حسنه وكان فهوره سببٌ بطوله‎ AF بصره يخقطف قبل النظر اليه وان حسنه‎ 
كالشيس لو آنتلبت يسيرا لأستعلتت كتيرا فلما‎ adii وكان تجلیه سببٌ‎ 
ellos وان هذا الملكه‎ "o, 53 حجاب‎ у أمعنت $ التجلى أحتجبت وكان‎ 
ana دون‎ ФІЗ sb وانما یرنون من‎ afl agale لا يضن‎ бын ແງວ على‎ 
علم العطاء من شاهد‎ ЫИ رحب‎ JU وانه لسمم فیای واسع البر غمر‎ 
هاجر اليه أفراد من‎ Lady iue ولا يأفته عنم‎ abo ade من جماله وتف‎ Lil 
فاذا‎ Wë ' الناس فبتلفام من فراضله ما ينوبهم' ويشعرهم احتقار متاع اقلیمکم‎ 

انقلبو! من عنده آنقلیوا وقم “yA‏ 


نبغ Ú‏ لق ເສາ‏ خاش АШ ໄມ້‏ الذى هو Yared pre SLL GW‏ هن ذلك من كل وجه 
فاهذا يصف pol ເມີ‏ المبقفة defi A‏ بتذات وا vient‏ واحد مناز ALY‏ 

sel الأول لمق قال ان مى‎ ວມາ الى هرق الح شرم عپدا لل ذكر تبذ من‎ dp y (a 
ار صيرة او مل او فایلا فقن راغ سن لقف ال هر لا ينسب الى شوه من‎ ຢໍ ی أصل من‎ 
ແນ لعل أو فایلا‎ d ولا سبب فيكون‎ ໄຈ of ແນມ هذه الاصيل — ليس يركب فیکین‎ 
اللی‎ A8 y ace البسيط قفی لا تركيب فيه يرجه والسبب الأول لا سيب قبله فى‎ 
ان يصفد بکنه ما عليه“‎ rech لغبره متقنم عليه ليس فى رسع لحف من‎ Sc لا‎ 

(b‏ فلا يسطيع SAh p]‏ ين لا بتقسيم على رجه من الرجن القعبية لا ນະມ‏ إلا المقدارية 
ولا ເມ dan‏ جره من ນນ‏ لجره اخر بل هر ولحف مې كل ыце‏ 


Sub | 1 الث‎ Jó 
MT Ыш, . حی‎ pu 
5. 
1 ມະ | اتبعقى اليد وا‎ Gate وان‎ 
o . “. والسلام‎ k | 
"s تمت رسالا‎ 
حى بن یللظان‎ 
aia, alll dus 
Nili على حمد خير‎ bell 
مم‎ ພາ АЙ bes 
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VARIANTES RT ANNOTATIONS, 

> L ໃນສ: В. Aal 

8. Le mois للت المیس) وك‎ om dam 0. 

9. L تصعذان‎ ва lisu de زتمعنان‎ Ibid, L Uj, eu Leu de Lj; Mid هه‎ lou do 
ef MÄ 0. ເມເຈີ „г, кый. 

8 L اه‎ B. le) an Hau de Alpy Ibid L et B. ejontant واخلف من‎ avant 
eae | 

4. 1. € ມີ. oy in 

& L. ຄ B. iate دملا سه‎ de уал. 

0. О. om La, AMIN A 

6. Au Be de la lapon de O. ,مسیون‎ adoptés dans je taria, L. ei B. offreni 
Cima ой yyy Aime, решо aute d'écriture an Ша de лл ei, eu 
دملا‎ de عا‎ len da tente, L et O. لاکتنان:‎ Lui "قل‎ (B. el pi Ma AI). 
Quolque las manuscrits semblent offrir unsnimamen) ,الاكتنان‎ al d'ailleurs je 
ms ms bula pas trompé moi-máme à em de l'écriture un pau difficile, ja me 
vals décidé pour la leçon AA) Ji Lis vile مه‎ raat pleinement À exz-mámen", 
&-h-d. sans aucune iafugnce et dépsndapos de la part de ls matière Сакі وه‎ ee 
sens qu'a été expliqué je moi technique ААЛУ! dans l'ouvrage Important: a 
Slotlanary of the technica) terms, Caloutta 1809, р. 1289 wus Гам. „ш: 
وود‎ qui ast ofert à l'àme pour alieindre son perfactionnsmat; o'mi ainsi que 
les dma diata s'occupent tomjours de leer perfectionnement, anqual elle arri- 
vent gradoallesemt em mettani «n mouvement le corps ойша" 


‘ fl 1, 1—1. О. om. la mots akay or ibid L. gaby ар Be de .يسطيع‎ 
> = L 8. L. ci, 


21 | а B. ajouts аташ! pals "زشغل:‎ L. Ш jas mul. — L'éplgraphe finale mt rendue 


wlan le manmorit de la bibliothèque Bodieyenne k Oxford 
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la signification du vorbe - dans le запа de spond” ou заго бете" 
Peut-être le manuscrit de as traité, qui se trouve daus la ШЫЮ іка de l'Es- 
ourlal k Madrid, pou» domnera-+ ll uns meilleure exptioation, et pour le mo- 
ment J'aimerais migux omelire iouis anire conjecture mr le mms de cas 
mou très Ше». La logan pmi, que J'ai donnée dans le texte, pourrall à 
la rigueur vinar à l’asconplament des animaux, mais jo préfère calle mention- 
née plos haut; mon هات‎ honoré collègua М. ps Goss propos la leçon 
жаз يستى‎ oll n'y & pas d'êtres vivants qui pialllent ca вел”, quoiqu'on 
ຟມ guère de ralson pour restreindre (oul le monde animal, opposé aux 
plantes, aux oiseaux ssuls. | 

O. Aus 

O. للشياطيى‎ au lan de „il; ibid. L. Less au [ша da Leia 

L. Weila سه‎ les de نیاحیها‎ ۱ 

L ເພງ ва lea de :بصيفة‎ ud L. ot B مى‎ ເມນີ an Um de A لیس‎ 
Après «ba B. ajoute [J] ia 

O. „ala 

.من القيم على لفمس .1 oi‏ قیم على Sc‏ .0 


. L. # O. فيكلفهم‎ sn Tau de زفيتكلفهم‎ lbid. L. et B. by. 


= ® ແ ص‎ 


L. et B. Wabi a» law de Sel; Ibid, L et B. LL, 

om. dane O.‏ من 

L. el B. „ie. 

L معتب عليه‎ ເຈິ່ງ B. عليه‎ wea; ibid. 1а leçon vim b adoptée par moi 


dem le tante an Шеп de spikad, probablemant à lire ql, aigulfaralt: 
salle [a à d. la force animals) loi met uns muselière [li] b la bouabe" ou de 
mutale”; peut-btre fandrail-] Ile toai simplement ed solle ໄລ rend tranquille," 


. L. om. سوه‎ аташ! العمل‎ ei ajoute аргы jt! les mois Jai rat ГЫЙ. au 


һа de نیبی لير‎ Lu AN خیریی‎ 
Après „suh, L. et 0. ajJJ, legon que je préfère. 


. L el B. сааи an Men de Kol ot تپندی‎ ап lim de تپدی‎ 


10, 
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& L. | B. يستغخلص الأخيار‎ Зу dä يتبقفى‎ YS, lapm que de même samble 


10 
B. 


m ມ œ P o 


auirm la veram hébreue. 


0. „їй خهذا لاتلیم‎ 
B. e L. سن تلك‎ an Ша de Wa 


. В. هه تسع‎ lieu de AA 


O. اربع‎ ພ هلا‎ de ch 


. B. et 0. الیل‎ «n هاا‎ de ji. 
. В. پلنکت .0 پللهب‎ 

. B. 3 an Hem de سبع‎ 

. B. ليلل‎ su Ша de سبع‎ 


B. apris مملكلا‎ njonts fie 


L B. المتكبر‎ ຄະ Ша de ¡Cll 


9 B. ملق‎ ва Jim de gmj ibid les moserts B. L. el O. portent du سه‎ lion de 


Kal), leçon que nous arons adoptée asion la commantaire d'Ube Zeyid. 


B. ajouts اخری‎ apris طبقة‎ be 4; Did, B. st O. sashes ຄະ lee de sie Lui: 
L. ຫ scemblan! ofrir la même logan, H (modrait peut-être l'adepter dane le tarta. 


O. وتتیید منها‎ au lieu de lg озду 


. Les mots dopis pJ ينيك‎ — L ۵ كير ولا‎ Y manqumi dans O. 
. B. ei L. Jjizs an Len de Jy. 


apria ذا وأنهار‎ fant ເຄຍ pls" 

Les mols Lan من يصى‎ est trèn obasers selon la leçon que domeni los 
manuscrita; de méme la version bébrone, en las rendant par OVI) ND, 
wéelalrelt rien st nons apprend seulemen) qos le tradocteur [naonnn a trouvé dana 
son (ແ le premier mot „any somme 0 est dam lo nôtre La commanta- 
tear Ibn Zeit les ayant йай pari يتبيص ویصفر‎ [ou цены), dorita dans 
ls mnaert do Brit Моша d'une doritore trés diffalle, je préfère Is logon 
تهی وتصفر‎ dens lo sans: ıqul pondent on font dolore de oesfs el mat- 
ພະ! ໄພ de petits,” cé qui semble opposé mun divers mode de la pro- 
pagston de plantes, tien qu'on ne trouve dans ancon dictionnaire arabo 


= ສ 2 2 2 P P PF P ຮ *® P œ » r 
mom re p œ 


> P 
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[L. = Cod. Leydensis; B. ທຂ Cod. Ише! Brit; О. ເມ Cod. ibl Bodleyamas.) 


= = r r 


er r 


» ກາ” — 
` 


L 
1, 


2 Lost B ‚is 

2 L زميفاص‎ В. ві O. yes 

2 L. A Aus .الى‎ i 

& Le morem depula LL, نما‎ Jumqu'b cb ùl p. 4. L 1, orals dam O. 

. ©. قاطا :یپرحبنته‎ В. и O. عليهم‎ au Ша de بعلهم‎ 

. L. تف‎ 2 ໆ аз len de la leçon de B. et O. жур Ak 

. L. à زیست على‎ IM. В. أجيع‎ AA 

. 0, Uh; oi DM. O. xyà للك من‎ ¿y> لات‎ Jh. 

L В. ແ О. Mi, {одов que Je préfère à celle adaptée dans le texto (5517 ca; 
ihid: О. فيها‎ an Les de #44. 

4 L Lu. 


4-5. L. اصاخلا لما يهليد اليك‎ Gai Ibid, B. © O, réi sa Шет de زخلط‎ D. تعدم‎ 1 


ER A »‏ هه 


. 7. 0. يقر‎ au ll de قرفم‎ 


9. B. м 0. لها على‎ 15 


. 8. L. ML an len do Ф105 يله‎ 


4. 0. après уа sal" 


. 1. Après صقع‎ O. ejonte: dl Lhd, of Jam en lien de yiyo 
. 4 L. بها تلك‎ А deb سه‎ luu de تلك‎ gii .لوی بها على‎ 


8. B. ທ L. سه يتكارء‎ lim de زیکات‎ ibid L. vum A an ll de an 


1. 2 après وان الشمس‎ ajoute Lil 
5. L. ot B. Ma en Lieu da ຟສ بین‎ 


EXPLICATION. 19 


imerveilsuss de parvenir à la vérité, une figure ravimante ol resplendismnte et une 
forme parfaite. A chacun a été amigns un territoire limité, une place définis et un 
rang fixe, qui ne peut être contestó ni partagé par personne. Le premier rang ast 
occupé par cel être unique, le plus proche du Seigneur, qui est père de tous lem 
autres (c'est-à-dire l'Znislect actif); c'est par l'intermédiaire de cet être qu’émanent 
la parole et le commandement du Seigneur à tous ها‎ autres êtres de la ۰ 
Parmi leurs qualité merveilleuses est celle-ci, que leur nature get jamais nttzinte 
ni par la vieillesse, ni par la décrépitude de l'âge. Le père атапоб en âge est plus ` 
agile et plus jeune que le fils; tous sont des esprits pure sans susune enveloppe de 
matière, se suffisant à eux-mêmes et ne snnt dépassés en сесі que par le Seigneur seul, 
car ils ont encore uns certaine relation aveo la matière, puisque leur nature peut 
les mettre eux-mêmes en mouvement oo faire mouroir d'autres encore, tendis que 
le Seigneur, la vérité pure, est ahsolument immobile, 

Celui qui Lai attribue une origine, est dans une erreur oomplàte, et de máme celui [ Ë 
qui peuse, par ses louanges, (paler em qualités, est en plain délire Pour Lai, il 
dépame toute description possible, et par mppart à Lui tonta comparaison enable 
est absolument impossibla; en le décrivant où ne peut séparer, comme ches l'être hu- 
main, ces divers attributs ct sem membres; Is beauté entière de son être ຫໄ repré 
sentás par son visage el la bonté infinie par m main; cette benulé efface tout autre 
vestige de beauté, et aett& bonté ounfond toute aspiration de générosité humaine. Si 
même l'an de chérubins voulait contempler son emence, aon regard ee toubisrait, 
il reviendrait frustré dans sou empoir, et m vue serait éblouie par la contemplation. 
La benutó étant le vuilo de la beauté, et l’axtärisur comprenant la cause de l'inté- 
riour, m manifestation reste tonjoors un mystère; de la même facon, ou peu s'en 
faut, le soleil lgàrement obecurci laime entrevoir son corps, mais s'il resplendit de 
tout son éolat, il œ cache A l'œil humain, la lumière voilant la lumière. Pourtant 
ca Seigneur invisible communique toujours aa splendeor à ses créatures sans résarve ni 
avarice, selon leurs facullés de s'approcher de Lai; il ent généreux dans l'effusinn de 
son евлерсе, abondant en bienfaits, el La plénitude de ex bonté est sans bornes. Celui 
qui а joui de la moindre vue de sa beauté, restera. enchaîné pour toujours; il arrive 
quelquefois que des hommes extraordinaires, qui ae sont donnés à Lui et sont favo. 
rim par ea grâce, instruits dn peu de valeur du monde périmable, lorsqu'ils y rerien- 
nent, n'y éprouvent pour le reste de leur ris que des regrets et un sentiment de détresse, 

Ici Hay b. Yagqsän termina eon discours en ajoutant ces paroles: «Bi, en la aommu- 1%, 
uiquant cette cxhortation, je ne m'étais раз entièrement abandonné à Lui seul, 
notre Seigneur, j'aumis préféré m’äloigner de toi; numi, © lu veau, fnis-toi mon 
compagnon sur la route du slot.» 
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went à aucune mauvaise ection; an contraire, ils lui dannent aide et amistance et 
oootribusot à sa purification. Ce sont les facultés intellectualles de l'homme, appe- 
lées Djinn ot Hirs, paros que oœ êtres, bien qu'ils egent à une grande distanco des 
Intelligibles pure, ami doués par la rature du désir de iecousr le joug de la force 
iramible et ooncupisoente ‘). — Au delà de œ climat se trouvent соох des anges: 
ໃມ. Yun d'eux placé du côté de la terre est peoplá d'anges terrestres, el parmi eux ouz 
de droite sont appliqués à la doctrine et à l'exhartation verbale, ceux de gauche à 
lexécution dea ordres reçus et à la pratique de la justice; œs deux groupes descem- 
dent dans la région des génies et des bommes et montent de même aux plus hauts 
ceux On dit généralement que les plus nobles gardiens d'en haut et les écrivains *) 
appartiennent à leur nombre, et que parmi eux il en est un à droite, à qui la pré- 
dition est dérdlue, et qui est rangé du oé de la doctrine, tandis que l'autre, à 
gauche, présidant au eocrétariai, emi du obi de la pratique 
HÉC Celui qui rumit à traverser cette région, arrivera à la contre situé au delà 
des cimu, et y contemplera le germe de la création, qui y est depuis l'éternité Cette 
région gouvernés par ls roi unique et omnipotent, est halitás par ee serviteurs fldà- 
les, qui lui sont attmobés par leur prurinité et par l'application à l'exéoution de sem 
volontés. C'est un peuple pur, que n'atteint aucans inclination mauvaise, ni concu- 
piscence obamalle, ni tentation d'injustice, d'envie, et de parse; à eux a été cmfée 
la défense de la frontière de os royaume, qu'ils gardent personnellement. Distribués 
en plusieurs districts, ils ae tiennent dans dem forts élevés ot des chitesox ben كل‎ 
fendus, dont les matériaux sont de cristal et de pierres précieuses et dépament em 
ашар tont се qui se trouve de esmblable sous notre climat La longéritá leur 
est donnés en partage, el, jusqu'à l'âge le plus reculé, ils ne seront amujstis à au- 
cune Шел, пі à aucune parts de forces dans l'exécution de leur fonction D. 
sm Au delà de cette région tu arrivera aux êtres en relation immédiate et continue 
موجه‎ le Roi suprême (c'est-à-dire ها‎ Intelligibles exempte de toute matière), con- 
stamuent occupés de aon service et qu'ils gardant invariablement pendant toute l'éter- 
nité mans être remplacés par personne; il leur est permis de s'approcher du Seigneur , 
de contempler san trône majastneux et de rester à genoux entour de lui, jouimant 
de m vue continuellement et sans aucane interruption. Ils ont les mœurs les plus 
doaces, une grande beauté spirituelle et une pénétration extraordinaire, uns faculté 
1) Сай» daralbre explication den seg Disa ы Ман s'appuie wor La dérivation an pou forala dem vur- 
ເເ. < > Vëloen dhire caché al de désirer, 
Сав aprecas œ riram, su Cama, a. 89, v. 10—13. Om ພເ, reprieustant ها‎ ¿mas calara bien 
ae ແາ ທກ] las stemm bassin 04 s'oppomumi ແຮນ рыны 


penrem 
à) Kom ມຈະ I كا‎ ພາຍ des eng ກດ quí ບັກ lo Open, œ TR +. 8, gardent | "ພວນ den gen 
ໄພ plus (awa. 
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trouveras la aration complète telle que tu la conpais par lon séjour terrestre. Après 
avoir passé la limite la plus reculés du côté de l'Orient, ta verras le soleil ۵ 
entre lm deux cornes do Satan, la corne volanis et la corne warchante. Cotto der. 
nière ent divisée en deux parties, l'une ayant la forme d'un animal féroce, l'autre 
calle d'un animal grossier; antre ces deux parties, placées à la ganche du côté de l'Orient, 

il y в une lutte oontinualls, Quant à la corne volasíe, elle ae trouve dans une vallée Lax 
à droite et n'est restrante à aucune forme distincie ni connue, mais ei composée 
de diverses farmes ou da leurs partim, C'est par exemple un homme qui vole, un 
serpent à tête de cochon ou un demi-homme, ou un pied, un bras seulement; c'est 
pourquoi sans doute les artistes gen aarrent dans leurs compositione artistiques. L'âme 
humaine, maitreme de сеце région, a établi ang vaies de communications (c'est-a- 
dire les cinq sòns extérieurs) soumises à un maître de poste, qui saisit tout on qui 
vient de ce côté, ei, mns on prendre connaissance, le rend au trésoriar, qui de même 

le présente au rui; alors une partie (c'est-à-dire la partic sensualle) est rendue au 
gardien de la faros imaginative, tandis que le reste (la partio spirituelle) est confié à 

un autre gardien distinct (c'est-à-dire la réflexion). 

Ces deux comes attaquant continuellement l'àme humaine, vont jusqu'à tronblar pE“ 
le cœur d'une vraie folia. Quant à la carne qui marche, la partie formé an animal 
férocs imd un guet-apens A l'homme an le bridant at en ombellimant à ses yeux 
toutes ses mauvaises actions, le menrtre, la mutilation, l’oppremsion et la dévastation , 
en excitant m haine et en le poussant à la violanos et à l'iojustice; tendis que l'autre 
partie, à fonns d'animal inintelligent, ne come d'influencer l'âme humaine en ambel- 
lisant la tarpitnde el ls laideur et en l'exhortant sans cesse à s'y livrer; elle mt que- 
rellense et obstinós et ne ae dénisto pas do eem assauta avant d'avoir entraîné l'hommo 
à la scumisuon oomplàte. Bile ost secondés «n cela por les génies de la carne volante, 
qui font rejetar à l'homme tout ce qu'il ne voit pas de sea propres yeux, et lui font adarer 
la nature et la création en lui insinuant qu'il n'y a pas de résurrection, ni de rétribu- 
tion des actions, ni de Seigneur spirituel de l'univers. — En avançant nous trouvons t'i," 
au delà de votre climat une région habité par des êtres angiliques d'origine terrestre 
uu des génics, mais bien dirigés et éloignés des fautas des précédents; ayant adopté 
des mœurs spirituelles, ils entrant en communication arec l'homme, et no lo pous- 


mjin de (owl; clie-ti so wert #0 partis de la farce bmagizative, en partie de la force rakire, pont са 
Le ໄລ ema cuela! Nous atom trouvé la mêmo amparana en eren smdruits dans des marras d'Ae. V. 
ma lo traité de paychologle publié aven la traduction em allemand dam Fetsch. d D. Maryn], Саад. par 
M. Landazor, B. 90, р 300 do Pa. 1875. Le mol ,qarn" en Arabe signifan! of coras oi pmuplade de génie, 
ja prébré ls premlèro signidcallca comme рип sonrwnahlo à la demwiption symboliques, parcillo b callo du 
propkito Dexia] een. VII, e 8 ຮມ 
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point très doigné, plos rapproché de lui pourtant que de la sphère de notre terre. 

П est la bam des sphères célestes, comme notre terre est la base du monde Qámen- 

taire; c'est pourquoi ss population bien qu'épars est plus stable, n'étant pas exposée 
| à l'invasion de formes nouvelles et à leurs changements onntinuela ». 

"hb! Apres саба description de la Terre el do la Lese, suivent cells tonte sem- 
blables, de Morvurs, de Vénus, du Soleil, de Mars, de Jupiter, de Saturne, de la sphère 
des étoiles fixes ') et de l'Éther; comme alles sont composées de phrases empruntées 
à l'astrologie orientale, nous le owettons ici à l'exception de la dernière, la neu- 

"AP rième ou celle de PÉther, qui est décrite ainzi: e Vint enfin un royaume, dont les 
limites sont restés inconnue» jusqu'à présent; on n'y trouve pas de villes, ni de 
distriota, rien d'acomuible à la vus de l'homme; il est peuplé par les Ames angéli- 
ques, mois on n'y trouve pas d'être corporel; 0 ຫະ de là que vient le destin divin, 
et au delà on ne trouve plus rian"). Tous am climals, que nous venons de décrire, 
sont ພພນ A la gannhe ou à l'Ouest de notre terre 

^e IL Les formes. — Si tu to touroes à droite ou vers l'Est, il ພ présentera à tea 
yeux toute uns région où ນີ n'y a ni être humain, ni plante, ni arbre, ni minéral; 
ce west qu'une plaine immense, una mer étendus, de l'air oompruná et du feu ardent; 
l'ayant traversé tu armen A une région moptagneuss, abondanta en rivières rapi- 
dem, en vents impétneux et eu nuages condensés ; là tu trouveras de l'or et de l'argent, 
des pierres précieuses et commune de umt genre et de toute espèce, mais paint de 
plantes Elles alumdent en tout genre dans lo climat adjacent bien qu'il sit destitné 
de toute espèce d'animaux; mais lu sn renoontreras en grande abondance et 
de toat genre, de сти qui pondent et de ceux qui mettent bes les petita, dans 
celui qui suit, sans pourtant y trouver d'être pareil A loi-méme; œ n'est qu'après 
avoir traverm oo olimat et être entré dans le mivant, la région humaine °), que tu 
رز‎ ມກາ Cant, wores lui mme “y. omg article Ven d'Ay. eur l'Aurelopa" dam la Maxon de 
1884, p E39 miv.) den aciers وتات‎ sas, qui 02) пт em descriptions ridicules ei los oot азма 
aux разв, il fast mrpocamr qu'il a lard trot ole ial pour 00 enkem tox opinloss populaire 

9) Le commentaire ajala À ostis description: Cats sphère mel ea mourument toutes ໄຫ ພດ ຜານ, qui lal 
ແໄ миў, où consis eo-mime Le Lem anin, diré am portion relatives par ها‎ coum Au delh ü 
n'y s nde cim, ni ها‎ vile, nj de la mative; clla ei созй» dam m propre шаа, l'infini n'existan! 
pas come Ú а été démontré doce la mélaphysum, 

3) Dam lo royaume dm krum, d'abord m ດຄ Umre rim qua le quatre diami cmbodes l'un аты 
l'autra es dont Le déraloppomem! r'arplique dem ها‎ quatre متس‎ qui sulrent Après avoir passed la limite 
de ja damire, tm ironvorss l'intelloct раг, exempt da la matière el umpirmmmble, s'élever am ellen de puis 
wem entans cl formidable, Ç'est.bdice les divergens body kusana, deal la corns mismiy ойе їз 
latsllactnelus arco la fnataice, le هه‎ calle da mramani of dem pasmome, enire Leuna la partie à 
forme d'animal Lors Ind nen irani, ai culla qui Égure ume bruto, la سامت‎ chersallg. Or la corne 
volante, ls balais dirágión (com. ci-deums p. Û wiv. дала 'iaurai.) a beads d'être игта бе par lime. Le maltre 
de porte ei lo emma рыгы; ( يحب‎ leiten d'Arisiols) qui, ayant rames blé ها‎ divers متسه‎ dam 
dog see wrbärlaum, Les rend wu trésorier, c'est-è-dire la mémoire, qui ها‎ primi an ral, e'aut-à-dire l'âme 
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environnant le pôle”), où pendant toute l'année ацсап rayou du soleil ue pourra 
pénétrer jusqu'an temps fxé par le Seigneur. Celui qui y entrera sans être eaim 
d'horreur, aboatira à une plaine immense, éclairés par une lumière abondante; il 
trouvera d'abord vette fontaine ruisselante dont les caux se déverwent sur le vaste 
terrain, qui sépare des deux obtés notre terre dem terrains ci-dessus nommés (c'est-ò- 
dire la matière et les formes). 

Celui qui se lave dana сез eaux, restera toujours au-dessus et ne sara pas rub- 
megá dans leurs profondeurs; au contraire, il gravira les hanteurs sans aucune diff- 
culté jusqu'à ce qu'il parrieune à aborder l'une ou l’autre limite des dem terres 
inconnnes». A notre demande de nous faire connaître la côte condentale, qui avoi- 
mme notre terre, il nous donna las renseignements suivants : 

el, La malidre. — А l'occident lo plua reculé se trouve une grande mer appelée ໂມ, 
dans la révélation divine mer dowrdeuse'); сезі JA que le soleil as cache, et elle 
s'étend du cûté d'une ferre désolée et stérile au delà de toute mesure, où il n'y a 
pas d'habitants stables, mais seulement des pasagers, et où des ténèbres profondes 
sont partout répandues. Ceux qui s’y sunt réfugiés sont exposés à toute espàce de 
déceptions: le تعاض‎ n'y répand qu'une faible lumière, le sol est complètement até- 
rile; on y bâtit pour la destruction, on y élèvs هل‎ demeures pour la démlation; il 
y règne constamment des querelles et den luttes; des qu'un parti s'esl élevé au pou- 
voir, il s'empare dea propriétés de celui qui Ua précédé et en chams les posemeurs. 
Telle est leur manière de vivre, à laquelle ils ne dérogent pes Jl vr Lonre touts 
père d'animaux ei de plantes, mais lorsqu'ils œ développent, ils prennent des 
formes étranges el nouvelles 

Ce alimat stérile, soène constante de luttes, de combats et de бёюгітез, prend l 2 
ва lumière À une grande distan et comprend différentes divisions; au delà, aux 
environs du lisu où sont fixées les onlonnes du ciel, se trouve un autre climat, qui 
rememble beaucoup à notre terre; comme celle-ci, il est atérile et n'est habité que 
par des pamngers, qui viennent ву fixer un temps. Il tire également aa lumière d'un 

1) Le pile esrironcé de téabhres ast l'àme henaint, qui dente à diriger lo corps ent privés de tonla 
fares pour «Gover À la vérité, ы din n'ai pas guión par la grizm divine, mais akaw, mia aboviln à ۱۵ pleine 
lamière ot маніла ja but de la création ci aom perfclionnemont 

8) Та war karit (V. Cor, w 18, v. 84) indique ls mailre appelés à la vio ры ໄລ misi couchant, 
elê diro par ໄລ (armo; entrant à tout moment aa vale aver wio forms narvelis f свада تاه‎ 
eent, les Aren da mondo валі of pécissmt, el il at a pas do stabilité, las force wo rencmtelani tos- 
jours, la derik cheamat la préédentn. Ce dimai, c'est-à-dire notre Terr, comprend deen divisions 
dœunée تمه‎ юыгыз, anı plante, aus animaux of eus Ko homaiss, tom wens az changumant am- 
(ສາມ den formes; en delà commencrut Ив régiom de corp» 0ພິດປຸລະ , dont le premiar ai lo pim proche est 
la Lass, Les hrm qui s'y Lrourent uml pártmables, اجه‎ provienen) de la rale; male ls ne emt pas 


emmjüh an changement perpótsel de formes commi раг la Фаіна de bue са leurs Gémanis, ehungerammL 
qed apparikmi sur огаш Lorrwires. 


14 ERIPLICATION. 


jours arrêtés pendant ce voyage"), et la route vous eera bien difficile, à maim que 
tu ne 16ເມສທຍຫ à te séparer pour toujours de ce monde; mais tu ne peur avancer 
lo terme Bé par Dieu. لا‎ fant dono ta ormtenter d'un voyage interrompa de tampa ` 
en tempo; tantôt tu faras route, tantôt tu t'abendonneres à ها‎ compegnona Quand 
tu Vadouneras de tout cour au voyage, tu réumiras, et l'inflnmos da tem ampe- 
goons sera anéanlia; au contraire, si tu em do opnnivence avec eus, tu same smujéti 
à leur influence, st tu (ລ déroberas à la mienne jusqu'au moment où tu r&umiras 
à ໄອ délivrer entièrement de leur nociéiáe. 

Pendant is courant de notre discours, je lui damandai des renanignementa spé- 
caur sur chaque climat de l'univers, dont il possédait uns connaimanrs ample et 
ктө, of il me répondit 3): 


"ເ B. DESCRIPTION DU VOYAGE. 


«L'uniren smbrasæ trois parts: Saas comprend le ciel visible et la terre, 
dant la nature est connus par l'obserration dem mens et par dee traditions claires et 
certaines; quant sux deux autres, alles sonl toate merveilleuses, Pure esf de edid 
de l'Ouest, ei l'autre da cóid de Fu. Ohanune de omg parties est séparée de notre 
terre par une frontière que réusiment seuls à dépasser Les élus favorisés por la grâce 

"Cis divine, mais d'où est exalu l'homme qui m ois à sem forces naturelles œulm Ce 
qui en facilite l'entrée, œt l'ablution faite dans le» eaux ruimelantes de la fontaine 
qui se trouve tout près de la source animale à ean stagnante '). Le voyageur qui 
en а trouvé le chemin et s'est abreuró à mm emur malutaires, sentira eon intérieur 
pénétré d'une force merveilleuse, qui lui fera traverser d'horribles déserts, em res- 
tar plongé dans la таме mer qui l’anrironne; «ans fatigue il montera les sommets 
du mont QU, et les gardiens de l'enfer pardront tont. pouvoir de le misir el da le 
jeter dans l'abime». A notre demando da nous expliquer plus précisément la situa- 
tion de cette fontaine, il dit: «Vous connsimes sans doute ناشیا ها‎ perpétusiles 

1) Le vieillard H. ໄນ Yagskn (ait remarquer qué hamas ອຍ pent evar jusqu'aux Intalligibies par Mn 
tuition salts of calma, mmis qa y parvient تاداس‎ pì раг latarvalles, m ocmisstent de las misir an 
parus par ls développement de wa intelligence. 

B) L'Intaloct act amama (сі à imirwire l'homme de la тию À mirre pour ecquérir Intelligence de 
أ‎ l'univers, en Lant qol comprend la mondes armashka as spirituel; i) e dau les ຜຫ partim : lo ando 
farrentrs, la mamaka de la matüre wi lo mundo úm formas Meggie, 

3) Les mar ستمطاصضى‎ agulilant ls logique et la mátapiryxiqas qui própares homme, اه‎ de 
ашпай ງກຫ ໄ| ການ , À a'éprer à l'inconnu, parto qu'ellas provoquent le اد‎ ai la desen. 6009 
ami سوه‎ estate, Les mox айыгарын de volaiwage intiquunt les iam pulire, qui ດ эште! 
que de bum à la philosophia [ижа تس‎ des uama Deelt ui rolmelanim de la philosophie minira 
l'ordre de tout l'univers, mum m perdre dama ໄຄ einen des déin et des formas impombrabies ر‎ Н mamtara 
le imutanra de la ແນດ (la montagne de QU mriroumal), ແນກ être rete per las básitatios هتسه‎ 
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songe, et саја bien qu'il wit le guido et l'éclaireur nécemaire. Très souvent il te 
transmet des nouvelles peu convenables à ta dignité el à ta position, et tu devras 
t'efforcer d'y déméler lo vrai da fsux et d'y séparer l'exact de l'arronó; mais mal- 
gré tout cala, il fent bien nécemaire et te serait très salutaire, à moins que la 
confusion по L'acenble et que le faux témoignage no t'entraîne dans l'erreur. 

Mais voilà ton compagnon de droite (lirnscibilité) il est encore plus impétuoux, Vus 
et вз attaques ne ss peuvent que Lien difficilement repoummr par la raison, ou 
élaigner par la dextirité. Il ressamble an feu ardent, à la catamecte inondante, à 
l'ó&làon furieux ou à la lionne privée de em petits. — Il en est de même de ton 
compagnon de gauche [la concupiscence charnelle} son mal dériro de la voracitó et 
de la sensualitó insatiablo; il resemble à cet égard au ooohon affamé, qu'on a lâché 
à la pâture. Tels sonl tes compagnons, panvre mortel! auxquels tu es anahnind, et 
dout rien ne te peut délivrer, wi ce n'est lémigration vers ces ocntrées où de sm- 
blablea convives sont ipoonnus '). Mais tant qus œ voyage ne t'est pas permis, et 
qu'il L'est impassible de fair de ces compagnons, que ta main, du maine, les dompte 
et tn foros les gouverne! garde-toi bien de leur lAaher les brides el de t'ahandonner 
ò leur volonté; si tu to tiens fort, ils seront soumis, et tu les subjugueraa Enfin 
comme russ de guerre, tu pourras ts servir du mauvais géant de l'iraacibilitá oontre 
In concupisconos inantiahle, et, par contre, peul-être, ropouser les attaques du pre- 
mier ‘par la souples de lon anmpagaan mou et effáminé, la concupisoende ; einai 
ils seront eubjugués, l'un par l'autre. Mais qurtout veille sur ce pramiar compagnon, er 
fanz ot capricienz (c'est-à-dire l'imagination) 1) , ne ts confle jamais à lui, à moins 
qu'il no t'apporte une garantie sûre de la part de Dieu: alors il t'apporlera la vé 
nió, ot il ne Шайга pas rejeler aon assistance; méms ai ses aris étaient mêlés d'er- 
reurs, tu pourrais encore en tirer quelque chose do vrai et de constante, — Après 
que j'eus entendu cette demoription de mæ compagnons, je commengai à en re- 
connaître La justessa et, l'ayant trouvée parfaitement conforme à la vérité, je les trai- 
tnia tantôt doucement, nuit par la violence; tantôt j'avais eur eux lo dessus, tantôt 
je ne réumiseis pas. Mais j'invoquai ommatamment l'aide de Dieu dans mes rap- 
porta avec eux jusqu'à oe que, selon m volonté, j'en fumo délivré. En attendant , je "v'a. 
me pröparnis aa voyage, que je désireis bien vivement sanoinplir, guidé par ما‎ vicil- 
lard, ct celui-ci ejouta encore се dernier avertimement: «Toi et tes parcils seres tou- 


1) La moment do ها‎ délivrance us dépendant pas de la volonid humalse, 3 faal nöcmmirumm! pamgant 
la “ໄລ Lutter contro om advormirm of técher d'est manière ce d'anire de lam domplar. 

9) TAmagination wi edcomairs à ioris ошар humaine, maw ello est бартаа, m clle тай pas 
guidés par la grüne divine ow par uno règle de cméalte afre. 
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ainsi plongé dans mes méditations, j'ai róumi à me trouver en contact aveo l'intal- 
leot actif, don! j'ai éprouvé depuis bien longtemps lea effets salutaires, et qui m'a 
conservé jeunemo ot vigueur imitérés: Enhardi par l’homogénäté de notre пате, 
jomi l’abarder et entrer en onuvermtion avec lui et soumettre mes sens inlérisurs 
à la réception de la grâce divine émanant de son être. Ainsi anœnmgé par © pré. 
verance et disposé À recsvoir ses communications, je commençai А examiner m na- 
ture sublime, exempta ds touts l'impureté de la matière et pourtant, dans un cer. 
tain sans, life an monde matériel, et ss propriétés emsnliellæ. La vie comprenant 
les deux conditions nécesmires du développement intallsotuel, les sens et le mouve- 
ment, il s'appelle lui-même //ay, o'est--dire ale vipani» el en ajoutant Aen Yagrán, 
c'est-a-dire «ffs du oigilanto, il indique qu'il tire won origine d'un être plus haut 
que lui, l'être anpréme, toujours vigilant, qui n'a pas besoin de repos. Ba ville na- 
tale est lu sainte cité de Jérusalsw, purifiés de tonte souillure mondaine, et son 
métier oelui de parcourir les régions de la plas haute intalligenoe pour pénétrer dans 
Vemencs de son pèro aflate, qui lui а confié la acienos de toutes les formes et loi 
a révélé lenr mystère par l'intnition instantanée, bien différente de la conception 
ordinaire de l'homme. Favoris ainsi pleinement par m gráce, nous sommes arrivés 
à la logique, science par laquelle on arrive, раг des conclusions sûres et évidentes, 
à la œuonaimsnc de co qui est éloigné et omalla C'est pourquoi il l'indique par 
le now de phywognomonie, qui juge l'inténenr caché d'après la manifestation ar- 
пее. 

Après cei exorde, qne noas avons rendu à peu près verbalmment, nous opp, 
nugrocs l'introduction an l'abrégeant; les notes placés en dessous contismdront lea 
éclaircissements nécexmires. 

PAU «La logique est uns sciences, continua notre vieillard, «dont la revenu ent payé 
en argent comptant; elle manifests tout ce qui est caché per la nature et pourm 
te donner du plaisir ou du regret; ollo indique ches toi ane disposition exquis du 
nature] et l'affranchimauent do tout œ qui se ratlsche au monde, et des inclinn- 
tions aeusuellem. Si wa main salutaire te touche, ello te donne un appui mlutaire , 
mais © ta fnibleme te fait chanomler, tu eers exposé à la ruine, environné, commo 
tu l'es toujours, de tes mauvais compagnons, dont tn t'eforeems en vain de te 

a t lóbarrasser '). Quant à ton oompngnon le plus proche (c'œt-è-dire l'imagination), 
il est bavard, coufus, riche en fytilité et fot“; il t'apporte des formen étran- 
gères à ta соппаїмапсе, des nouvelles où le vri se mâle an (aun, la vérité au men- 

1) Les eegene tonpaguus de l'hommo, qui l'empishent d'aborder les алайа, moi la smisisu 


dirigida, Viraariditild ها ف‎ eegene are, (erd el Утта d’ärisioie); dei la mort wals, qui l'ou 
délivrera, quand i| vera хазрет dam ив conus одавно du vrai repos 
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A. INTRODUCTION DE L'ALLÉGORIE. Léi 


L'auteur après avoir déalaré qu'il a enfin cédé à l'instigation de sos amis, qui lui 
avaient demandé de composer un traité à part, contenant une explication de la na- 
tore spiritaelle de Hay ben Yaquin '), continus an oes tarmes: 

«Pendant mon séjour dass mom pays, je ms sentia disposé à faire avec mas 
amis nas polie cacurrion ແະລ Hex de عستعتمام‎ da voisinage, ef (ແແ en Admon! je 
reaconírai wm vieillard, qui, malgré som dge bien avancé, б а plein d'une ardeur 
juodmile, sans dire courbé wi blanchi par los aus; an contraire, la vieillesse ka айса 
donné une splendeur &blowissanie. Saisi d'un dérir irrérisfible de l'aborder ei d'entrer 
en coacereation avec lui, je m'adressai à lui avec mes compagnons el, après les sa- 
latations ordinaires, femtamoi із conversation en lui demandant de me faire con- 
nafire la situation dans laquelle il se ітовтаи, ses vues. générales, som mölier, enfin 
an nom, so famille el son paya». au Quan! û mon nom أت‎ ma familles», «we TETEA di. 
“aje m'appelle Нау A Yagıda, of ma ville natale est Jérusalem ; quani à mon md- 
tier, Ш ແພນ! à ۳۳6 dant tomies los régions de la ¿erre em suivant toujours la 
direction donsés par mon père, gui m'a conf les clés de toutes les sciences el m'a 
guidé sur les sentiers de toutes les coniráss du monde jesqu'd ca que j'ais atteint 
les confus les plus reculés de Puxiversor. «Nous continucmes alors de lai poser das 
questions sur les diverses sciences ef de le sonder quant a eg profondeurs, jusqu'à 
се que mons fassions arrivés à la science de la physiognomomie; là je l'ai trowoé dowd 
d'une précinos merovilisuse сі deii par elis qu'il commença son со». 

Amat de continuer le récit, nous devons expliquer os commencement un pen 
diffus, qui vent amplement dire: Pendant le séjour de l'Amo dans mon corps, je me 
sentis ພນ du désir, sous le guide de mon imagination el de mes mms extérieurs 
et intáricura, d examiner les intelligibles les plus accesibles à ma force intallectuelle ; 

1) Cous exprenalos fait nácwmmiremeri smpposer quÀvimmae geg sayri eem dum em écrits de оз 
wm rymbolique comme acus l'aram lali renge dem la pridazm. 
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un savant incmnu‘) On pourrait supposer qu'elle nous offre une aide bien dé- 
sirés pour fixer lo texte arabe; mais, à peu d’exoeptions pris, ce n'est pas le сва, 
san caractère principal étant de rendre le taxte d'Avicenno presque littéralement, 
mais quelquefois sans ógerd au sens réel et suivant des leçons erronées, ce qui donne 
lisu à des méprises amex graves. Après eu avoir publié ໂຕ texte arabe, j'ai préféré, au 
lieu d'une traduction entière de tout le traité, d'en donnar ілі l’analyas détaillés, 
won style de rhétarique quelquefois obeour el coptourné, dont les difficultés sont 
augmenté per uns ierminologie Ars, ne permettant souvent qu'une paraphrase 
bien étendue. Ainsi ما‎ commentaire choisi d'Ibn ZeylA *) avec notre analysc suffire, 
je l'espère au moins, pour aplanir toute difficulté et faire bien anmprendre le 
sens intime et réservé de notre oflàbre auteur, dont j'ai l'intention, і cet exmi ré- 
ussit, de publier en arabe, de la méme manière, les traités mystique» ها‎ plus 
renommés après en avoir déjà, depuis quelques années, [ait uno analyæ exacte 
dans le Muséon") Ma tâche ames difficile de finer ما‎ texte arabe m'a été facilités 
grace à l'obligeance qn'a eue Mr. le Dr. Мезфашет de oollationner mon manussrit 
aveo celui qui se trouve dans la bihliothàque Bodleyenne; de même j'ai à remer- 
cier Мга lo Rabbin D. A¥moneen, de Copenhague, el le Dr. P. Herzachn, А 
Yoffiaine de Mr. Brill à Leydo, de s'être chargés de la révision des épreuves 


Copenhague le 4. Juillet 1889. A. Y. МЕНАИМ. 


1) Rémmment publie anaq ها‎ mancarié de Гани dans la enllcation ໆາ ໆ y ap, Berlin 1886, par ໄອ sarani 
rabbla Mr. le profemmc D. Kaaímaas: ^» FE Wo" ງ Tom PITO OP RID p рро D ກ сток 
. . كو‎ MOD. L'imilalion paítiquo dont попа roms fall monton, appurileat anlar ໄລ máma кылыш à Aber Kara. 

9) V. йы ad. театрі. ຜ. Mus. Dri. L П, p. $48, u° 016, 5. 

3) V. ها‎ années du Mamam 1885—41, où l'on trouvo la analpyum des traités myailqum d'Ariane mr 
l'astrologie, mur lo rapport de la responasbilió humains are je destin, mr l'amour, ser la muri, le prière 
d la thiis des tombeau, mr ໄຫ moyeu d'acquisition de la búailindo оберо cà kat la comdHiem des umi 
nés, сайа la pelli ба Vainas”, reda ca tanh 


5 PRÉFACE 


«Traité Hay b. Yagain sur la philwopbie arientale, que l'Imfm Abou Djafar b. 
«Thofzil a tiré des оцттздеа práueux du grand maître Abon АМ ben Sind», et enr 
la demière feuille on а fait remarquer ceri: «Ibn Khallıkän mentionne cs traité, 
«sous l'article d'Ibn Sind, comme appartenant à cet auteur; peut-être l'a-t-il (ຫເ 
«en persan; alos nous en aurions une traduction arabe, faite par Ibn Thofeil». 
L'existenon ot l'authenticité de en petit traité an Arabe ont élé, depuis bien long. 
temps, coustatées par le témoignage de Dijowedióni, disciple d'Avicenne ’), qui nous 
a Wed une liste de onvrages de sop maitre, et par celui d'{ôs Káalhikdm et de 
Hdddji Kkaifa ©); enfin il se trouve en manuscrit dans les bibliothèques de Londres °), 
d'Ouford ei de Leyde‘). Dans ls catalogus des manusorits ariantaus du Brit. Mu- 
seum, on ຄ très justement fait remarquer que le petit traité, ne comprenant que 
3 feuilles in-4* d'une écriture evrés, contient ane allégorie sur l'intallect antif; et 
dans celui des manuscrits de la bibliothèque de Leyde, M. da Gogje on a copié le 
commencement on sjontant la remarque qus, quant au contenu, il œt bien diffé- 
rent du roman d'Ibn-Thofeil et n'a aveo lui de commun que le nom seul ۱۱ ຫເ 
dano évident qu'Avicenne в le premier — (sinon al-Kindi ou al-Farkbi, l'an et 
l'autre prélécmeurs du philosophe, œ qui est bien peu probable] — introduit oe 
personnage allégurique dans жа trailés dinlsctiques, et qu'enfin il ຄ donné lui. 
même, dens colts petite dimertetion, l'explication du sens mystique qui s'y rat- 
tache, — 

Ainsi la personuiñention de ໄຊ notion philosophique Hay 5. Гадаа a pro- 
voqué l'ouvrago très renommé, mais d'un contenu bien différent, d'Ibn Thofail; 
de même la dimertnüon d'Avioenne o pams dans la littérature rebbinique par 
l'imitation poétique partant le titre höbren Хау ô. Megít ot généralement attri- 
buée au célèbre dem Sera (t 1174)"); on en trouve en onire une traduction lit- 
térale hébreu avec le commentaire d'In Zeie, disciple d'Aricenne, faite par 


d 
e 


А Manim de Pam 1859, م‎ 801 adr. . 

- Digre. رتست‎ Чү M. 0. de Hans, L 1, р 443 mir, ແ EL Khalis, Lar. Форт. t Ш, p. 808. 
Gui. emery. œ. Мы. Brit Ú П, p. ບຟ, n° FTA, 1. 

cad, ຂາເເຜງ ຜ. Didi. Aedieese ed. Url, L 1, n° 480 of Cat. amd. w, Fil Acad. Led, Bat. 


$) Dame l'édition de Cumiantigcplo de Tan 1758, аё le traité Шау h. Monts a» trouve dei à la ёр 

Кагыш", Ü s ét atiba! à Seims b Gabel, coman an moyen âge pe le nom 
sr Seinen, à pesquisa contemperio d’Arkumae of originaire de l'Espagne, ຫ qui rend onlin srp- 
position Ыла imprebmble, Mr. لوصا‎ syani considéré wm origine comune bal dei. rengé do ot 
de ها سوك‎ Esra (Diwan des Abr. itm Rrra mié daar Allagoria Mai h Mokis, karanagag. von 
1088), cà pams le room nitribeé à ce оге auteur rabbirique, ot АЙ de Наки man- 
la disisserlo storico degli mtori Er, Parme 1609, «mme agpartenaas à ¿bm Kara 
[”. ١ 1, p 11} ¿mao in paese che parin del' «mimm s del premis o della pena dalle futurs viia”, 


PREFACE. 


Parmi les petite traités d’Aviomne qui ont une certaine importance pour fixer 
les vues particulières do grand maitre de ls philosophie orientala, م‎ trouve Telé. 
gorio portant le titre de Hay 6. Yagzám, qui а 64 l'objet de beaucoup de dissus- 
mons et de doute, même quant à eon exisience rénlle. Le som nous était сопи, 
depuis longtemps, par ls roman ofldbre {Ли Tiofeu, philosophe espagnol, mort 
en 1166, à pen près 160 ens après Aviomne Ce derniar traité, d'un charme 
particulier, qui nous expase la pamibilitá du développement de "ошто, plaoá même 
dane la sulitude complòts ct privé de touta communimtion aveo las parties aivilinées 
du monde, nous a été rendu familier par l'élitian du célèbre Рососке !) et par 
lm traductions nombreuses qui en ont été faites dana La plupart da langues enro- 


Longtemps déjà auparavant, Avioenne s'était servi du même nom allégorique 
comme nous l'avons (ait remarquer dans le traité, publié rácemment dans la revue 
du Muségn, «г le rapport de la responsabikité humaine avec le destin» ໄ). Quand, 
pendant les luttes entre les princes de Hamadhän et d’Ispuhän, il fut emprisonné 
dena la faricreme de Ferdédión, située tout près de la première ville”), il y cam- 
posa 10 tritó particulier portant ls même nom, où ü nous expose bien clairement 
lo mms qui se rattache à In parsonnification de cette notion mystique. Bien que 
Ibn Thofei] nous dies dans m préface*) qu'il a emprunté les noms wola de son 
roman А Avicanns, on а oonfondu le deux traités ou bien on les a mis en гар- 
port plus ou moins intime l'un aveo l'autre; ninsi p.e. dans l'édition du roman 
d’Ibo 'Thofeil qui a paru récemment à Constantinople (1299 Hedj.} on lit ເອ titre: 


1) ils AN Jaafar Kim Te/cü de Hai Kim Vallis, Orma! 1100. 

9) V. Musém do l'an 1585, p. 88 ele. 

8) V. Dim. geogr. de la Pares, Bartier de Maynard, p. $17, el mcm article „Lo pillule d de" 
dans Мамов de l'an LBB, p. 598. 

4) V. l'éd e. p. ET: , . dum ЧЫ давое Voten Н. Elm Тоо of ¿imal ct Halamagi quibu 
mmis юр Akbaleh Abu AN. 
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